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Un usciere, un banditore con tromba, ecc., che non 


parlano. 
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‘ATTO PRIMO. 


La scena rappresenta una povera soffitta; a destra si vede l'en- 
trata ad ultre soffitte; pochi e miserabili î mobili, ma puliti. 
— Il fuoco è acceso nel camino; una pentola di terra cotta 
vi sta sopra. — Appesi alla parete si vedono dei modelli di 
ornato che servono pei decoratori d’appartamenti, ecc., ecc. 


Scena l. — Luisa e monssù MagoTTI. 


Lui. (E seduta a lavorare intorno ad una camicia, nè mai alza 
gli occhi dal lavoro quando Magotti le parla.) 

Mac. (In piedi, appoggiato al dorso di una sedia e inchinan- 
dosi verso Luisa per parlarle.) A capiss *dco chila, mia 
cara fia, ch’a sòn quat meis e pi d’fit che 10r am devo; 

. e pensand peui ancora che tuti j'autri me fitaol a l’han 
sempre pagame anticipà. — A ved ch’i l’hai già avù na 
bela passienssa. 

Lur. Ma bòn sgnor! Cos’'veullo mai ch'ij dia! Vedlo nen 
còom’i maleur a l’han campane ant la pi trista miseria? 
‘— Prima, a j'è staje la malatia d’còla povra nostra 
mama... Doi meis; salo, doi meis antregh a l’è staita 
cogià, e i l’avoma dovù sgairè tut col poch ch’i l’avio 
per curela. 

Mac. Ma perchè nen butela a l’ospidal? 

Lui. Oh? ‘A l'ospidal? A l’ospidal nostra bòna mama ch'a 
l’avia fait tanti sacrifissi per noi, ch’an voria tanta ben? 
— 0h, no; pitost i sario andait tuti a ciamò la limosna ! 
— FPovra mama! oh, a saria morta motoben prima, S’1 
l’aveisso butala a l’ospidal. Chila ch’a n’avia tanta paura! 

Mag. Pregiudissi goff. — Taùt a l’è ben morta istess | 

Lui. (Si terge colla. destra alcune lagrime e dice in tuono di 
santa rassegnazione) Sì! (pausa) i 

Mac. D’l rest... anche d’anlora, se chila a l’aveissa vorssù 
acetàè le mie oferte d’agiut... se chila... , 

Lui. (Interrompendolo) Epeui dop còl teribil maleur d’nostra 
mama; chiel a sa ben l’autra disgrassia, quasi ancora pi 
teribil, ch'a V’è ancapitane! — Nost pover papà, l’agiut 
pi gross d'la famìa, mentre ch’a travajava a piturè la 
faciada d'na cà, as romp un ass ch'a lo sostnia e a ro- 
bata an tera quasi mort! — Ah! còl dì, còl dì ch’a l’han 
portalo a cà moribond, tut cuvert d’sangh e senssa pi 
gnune conossensse, l’è stait un gran dolor per tuti noi. 

Mac. Tut lo-lì a va ben... ma se chila... 

Lui. E quand i sirogich a l’han visitalo e a l’han trovaje 
un brass ròt d’pianta, e tute doe le gambe ofeise e ch'a 
l’han diciarà ch’ai andasia diversi mels per esse apena 
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Mac. Eh lah!... Va ben.; 
Lur. E 


sben, ant tut cÒst. te 


Lor. \Per_sfuggirgli s'alz 


MAG. Ecco, a venl gna 
UI. (Soffiando nel fuoc 


“UI. Mio Dio, a ved ben ch’i l'hai da fè. 
Mac. \Andandole 


Lui. (Fugge SPaventata) Ah 
Mac 


mi c 2 2: CR 
j ’ ’abila dit 

apena fora d'pericol; l’unica parola gigia toe — S°e pa 
povr om, a l'è staita costa: Povra mi a chiel, maa noi. 
lamentasse d’i so dolor, l’ha pa penssà 
— Povr papà! (tergendosi altre lagrime) 
SIERO MN ‘ roma ‘anàns coma 
adess a sòn quaich meis ch'i POTUTA e nost bon 
ch'i podoma, fasend d’sacrifissi su veti. già a bu- 
Papà a l’è già an convalescenssa, a co N chiel @ 
tesse an forssa, ma a peul pa ancara dait a trovè còi 
voria pro, ma a l’è impossibil. L'è au fasse. mal, pa" 
Sgnori ch’ai piturava la cà quand a s'è *h manera; MA 
vedde s’a l’aveisso vorssulo giutè an pur un aut 
col sgnori a l’han dije ch'a l’avio già Pesa gnanca P! 
decorator, e chiel, nost povr papa, a 


lung® 
l’onor d’conosslo, — Cosa mai; l’è trop GIUSUNI ole: la 
malatia l’ha fina faje cambiè disonore veullo ch! 
nostra erudel posission, o bon sgnor ! i ch'i guadagnom® | 
lasso a pagheje ’1 fit, se còi pochi soldo 1 a conoss;l0- 
an basto quasi guanca per vive? Ma chie : ch'i stoma 
nestà d’nostra famìa; a sòn pi d’vint an 


A J i soma tuti 
ant costa cà; mi, i me fratei, mia sorela, È pà, bona 
nà bele sì, e tuti ig arcordoma ancora d’s0 si arcordom® — 
nima, ch'a. facessiava sempre con ?] nost, 

d’chiel quan 


ma;. 

E; o anse 

d andasia a scola, e ch’is demoni pò costà 
mp, ant tuti còsti È vagleje pon 

a prima volta ch’istoma tant temp BenSSa p Ch’a Pabla 

tualment so fit, _. Cos'veullo mai ch'ii dia! 

Passienssa,. ecco. 


AG. La passienssa a v 


de 

nà ja savel 
a bele bin... Ma mi voria 
perchè che chila, dal 


ssusse 

moment ch’i sòma PAS CLIN 
Masnà, adess a veul fè tant la fiera CRA atia... Per 
ch’ij veni ben, a sa ch’i l’hai na decisa sì OP, proposte! | 
chè ch’a l'ha mai vorssù scòtè mie pi) una mano) 0) 
perchè ch'a veul nen acetò. «. (tenta prender ‘so. il camino; 
a prontamente e va ve 1) 
ù l'è quasi destiss. 1 ispetto 
È nca sentime a parlè! (cong agot l. 
0) Ch’a parla pura, mon 


? 
dia: 
, : am sc 
Al ch'i parla? E a l’è parei che chila 


Me povr fa 


CSURRVA 
, Sestl | 
presso) Ma sent, Luisa... SERSEA: miser!® 
vorelsse, da un Moment a l’antr tuta costa h ch'it prO 
‘at ci Podria scomparì | Basta ma raisae acete- 
: “ parola, basta mach ch’it voi Lal 
fStende le mani per abbracciarta) 


- Li 
» No; ch'am toca nen pe 


ei3 Ù 
carità: 
AG. Ma perché ? 


» —__ «) e 


ut. (Tremando) Perchè... perchè i l’hai le man sporche 
d’sener, e i podria sporchelo. 

Mag. Eh, che a mi am na fa nen d’la sener. fc. s.) 

Lui. No, per carità! 'Andarò! (riparando dietro un mobile) 

Mac. Ma benedeta masnà! L’elo pa tant temp ch’is conos- 
soma, diesto pa ch’it arcordi ancora quand ch'i andasia 
a scola? — Eben, mi a l’è d’anlora, sì a l’è d’anlora 
ch’it hai sempre vorssute ben. Ti t’has sempre piasume, 
Luisa, sempre! e adess ch'i sòma grand... 

Lui. Oh, monssù Magotti... e chiel, ch'a l’ha una fomnina 
bela com’'un cheur, giòvo, rica, educà, un vero angel, 
chiel as ancala dime d'còste brute parole? 

Mic. Gofassa! Cos’vasto mai a serchè mia fomna adess, 

Lu. Ah, no; a l’è nen possibil che chiel a desmentia a còsta 
mira i pi sacri dover d’ogni galantom. — Cos’ sòn-ne peui 
mi a la fin? Una povra miserabil, mal vista, mal nu- 
tria, senssa educassion e senssa grassia; e chiel a la 
vorssù sicurament rie su mie spale, pa vera, monssù? 
Perchè mach una minuta ch’as buteissa a fè ’1 paragon 
d’eòla belissima creatura ch’a l’è soa fomna con mi... 

Mac. Ma che paragon; cos’'vasto mai a studiò! — D’l rest 
ti, Luisa, it ses abastanssa bela per stè al paragon d’chiun- 
que; e mi, tut curt, mi i veui... (€. s.) 

Lui. Ah, no; ch’am lassa stò... ch’a parta! 

Mac. Oh, i parto nen sicura. — Adess i sòma sbi. — I 
son stait atent quand a j’'è andaje via to papà... e im 
lasso nen scapè una così bela ocasion. 

Lui. Ma... ma cos’pretendlo? 

Mac. Gnente d’mal... 

Lu. Oh! — Andarè; ch’a guarda ch’im buto a criò. I 
ciamo i vsin... (entra Gaudenssio) 

‘Mac, Fa nen la stupida! 


Lui. Ch’am lassa stè; ch’a parta! 
Scena EI. — GaupeNsSIO e detti. 


Gau. (Entrato poco prima, va a prendere con robusta stretta 
il braccia di Magotti, gli volge le spalle verso ta porta e gli 
dice in tuon cupo e severo) E- tira drit! 

Jur. /Gettandogli le braccia ul collo) Ah, grassie, fratell 

Mag. Gaudenssio ! 

(rat. (/mperioso) Fila. 

Mac. Cos’elo sto ton? Con chi cherdlo d’parlè? 

Gav. Nen una parola. Nen un insult, e fila! 

Mac. Costa a l’è magnifica, per esempi! Venta ben ch’a 
sia stait a l’osteria tut ’l dì còst fieul, invece d’andò a 
travajò, s'a straparla così. — Fortuna ch’îis conossoma 


RK, (3, QI 
già e ch’a l'han mai fame paura le ciance d’un mise- 
rabil baraba, 

Gav. Ah, baraba... (per piombargli addosso) 

Lui. Gaudenssio! (trattenendolo spaventata) 

Gau. (Rime:tendosi cupo e tranquillo) Va... va via prest, bravo! 
— 0 mei, ch’a vada, illustrissim monssù Magolti, ch'a 
vada via prest, perchè a j’è una certa tempesta an aria... 

Mac. J'era vnù unicamente per reclamè i me dnò... 

Gav. Bravo. (fremendo) 

Mac. J'era vnù perchè ch’i l’hai tuti i drit d’vnì... 

(AU. Bravissim! I f 4 

Mac. E se chiel grossolanament: as cred d'aveime sorprendù 
a di quaich galanteria a soa sorela, ch'a sappia ch’a j'è 
gnun mal. Perchè una galanteria 1° è permessa con 

, chiunque. | ° 

‘Gav. Ma ancora d’pi che bravo. 

Mac. E a l’è fina trop un onor 
d’mia condission as abassa... 

Gau. Un onor? (svincolandosi da Luisa, lo prende per un 
braccio e gli dice con calma fremente) Vaire scale ch'a j'è 
da coste sofiette al prim pian, monssù Magotti? — Una 
dosena, i cherdo, neh? Eben, se chiel a buta ancora i pè 
sì drinta, parola da galantom, chiel a fa _cola dosena 
d’scale a testa prima. 

Mac. Ma... i 

(iau. A testa prima! 

Mac. Ah, sì? —-Eben, i savrai regoleme. 

Gav. Mei per chiel. . 

Mac. Ah, l’è parei? — Lassò fè da mi. Doman i discorroma; 
fina l’ultim strass iv fareu sequestrè, 

Gav, Ch’a fassa lon ch'a veul. p1 

Mac. No, i sarai pi nen mi ch’i vnirai sì d’sòra, ma j’ussié, 
la giustissia. 

Gau. Mei la giustissia che chiel. 


per voi auiri che un om 


Lur. Ah... 
Mac. Strasson e superbi, 
Gav. Ah, s'a va nen via prest... 


Mac. Superbi e strasson ! {via} 


Scena Il. — Luisa e GAUDENSSIO. 
Gav. (Dopo averlo seguito collo sguardo getta via il berretto 


con rabbia, dicendo) Plandron, fanean! Ecco a lon ch'a fan 


\etve 1 dnè costi omini fortunà... Ma già, l’è giust, 2 
l'han nen autr da penssè... Eh, s’a doveisso guadagness® 
pan con tanto sudor..,. 


Lur. Ah, Gaudenssio, basta che adess monssù Magotti a fass® 
nen lon ch’a l’ha dit? 


Gav. Eh, ch'a lo fassa. 

Lu. Oh, Dio! S'an feissa sequestrò tutt; s'an manderssa via? 

(Gau. E ch'an manda. 

Lui. (Disperata) E s'is troveisso tuti an s'na stra? 

Gau. Eben? — Elo nen mei esse an s’na stra, con la cos- 
sienssa pula e tranquila, che esse magari ant un palass 
carià d’or, ma rusià dai rimors e da un inutil pentiment? 

Lu. Oh, sì, fratel, sì. 

Gav. Ben donca! Ch’a vada còm’a veul andò. 

Lui. (Sospira tacitamente andando verso il camino) 

Gau. Dov'elo andait papà? 

Lui. L'hai die ch’andeissa a piè un po' d’aria... 

Gav. E... valo mei ancheui 9 

Lui. Oh, sìl Ant le gambe a sta benissim, as seni quasi 
pi gnun dolor; a l’ha mach pi "1 brass ch’a lo tormenta 
un poch. — Epeui, povr om, @ l’è ancora tanto debol. 

(rav. (Levasi di tasca una bottiglia) Ecco sì una bòta d’vin 
bon, ch’a lo butrà an forssa. 

Lui. Oh, bravo Gaudenssio. L'era propi un po’ d’vin ch’at 
mancava. li la faroma beive tuta da chiel. 

Gau. Per mi i na tasto nen d’sicura. 

Lui. E mi gnanca. 

(au. Ancheni i me compagn d'la fusina a sòn andalt è 
beive, e « ven, am disio, ven con noi da barba Giors s'it 
veuli sente una bona sana d'barbera d’Ast. » T’peuli 
imaginete se mi isòn lassame tirò... gnanca per rie. E ì 
l'hai invece risponduje con un bel no rotond e piat. — Ma 
yeui penssand che un po' d’vin a l’avria fait ben a papà, 
i l'hai dije a coi me camrada: « Ma i seve propi sicur 
che "1 vin d’Giors a l'è bon? » « Bonissim, ecelent, » a 
m'han rispondume. E anlora i l'hai daje doe mote e s0n. 
famne comprò un liter. — E guardlo sì. 

‘Lu. E ti it has gnanca tastalo? 

Gav. Mi no, mi. 

Lui. Povr Gaudenssio! Epura una volta at piasia tant. 

Gav. Na volta a l’era un cont © adess a l’è un autr. Na 
volta i l’avio quaich sold da spende e i l’avio nost papà 
ardì e robust, i l’avio nostra mama... (commovendosi, fa- 
cendo un gesto per calmare i tristi pensieri e riprendendo con 
voce naturale) Bah, bah, Luisa, parloma d’autr. 

Lui. Povra mama! Adess a l’è an ciel ch’a prega per noi. 

Gau. (Quasi arrabbiandosi) Parloma d’autr, it dio, 

Lu. Soa mort a l’è stai nost prim maleur. 

Gav. Guarda, Luisa, bele sì an mes d’la front, a l’ha fame 
‘l’ultim so basin prima d’meuire. Eben, nè l’aria, nè 
l’acqua, nò "1 fum d’la forgia passandie ansima, a l’han 
mai podù sganfeme chl basin. Mi am smia ancora sempre 
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d'sente coi so laver freid che; tremoland, am. sfioro la 
pel; am smia sempre d’sente céla santa soa vòs ch’am dis: 
« Gaudenssio, esse onest e giust, e Dio at benedirà. » (Quasi 
vergognandosi della sua commozione, cangia tuono € passeggia) 

huai, chuai... (siede prendendo in mano. sbadatamente il 
lavoro di Luisa) 

Lui. (Gli mette le braccia intorno al collo, gli toglie .i capelli 
dalla fronte e con fraterno affetto dice:) Andova ch’a t'ha 
basate mama? — Bele Sì? — Sì?... HEben, lassme. ch'it 
basa dco mi... dco mi. (lo bacia ripetutamente) i 

Giu. Masnà, va... masnà! \alzandosi) Guarda lì. A_momenti 
a l’è ora d’mangiò e nost feu a l’è bele destiss. — Mi 
e Centin l’oma ancora d’andò a scola. 

Lui. {Acrorrendo) No, no; guarda; a l’è visch. 

Gau. Chissà dov’diau a s°è andasse a fichè papà? 

Lui: Basta ch’ai sia arivaje gnun maleur. 

Gau. E che maleur veusto ch’ai sia arivaje? L'è pa un 
bambin d’andesse a fichè sot’'a na carossa. 

Lu. No; ma con còla debolessa ch'a L'ha... 

Gav. Debolessa... va ben... ma peui... i 

Lur. Guarda, Dencio, se ti it fussi nen strach dal travai... 

Gav. Eben? 

Ltr. Mi i diria quasi ch’it andeisse a vedde... 

Gav. E dova veusto ch’i vada? 

Lur. Ma... si sa mai... | 

Gav. (Pensando) T'has pa gnanca tort... è mi già ch’i vad. 
Dà sì me bonet, ch'i vad subit. 

Lur. Bon fratel, ti it saras magari strach? 

Gav. Oh, si ch'i sòn strach. Ti prepara mach la mnestra 
cauda e mi i vad a vedde s’i lo treuvo, 

Lui. Bravo... f 

Gav. Lassa fò da mi. (mentre fa per uscire s'incontra in) 


Seena EW. — Pierro e detti. 
Lui. Oh, papà, papà! /dattendo le mani ran gioia) 
Gav. It avnisia giusta ancontra. 
Pie. A mi? 
Gav. Sì... ù 
Pre. E perchè? 
Gav. Ma... it vedio nen a vnì. 

Pie. Eh, lah! T'kas ben che mi i camino adasi. 
Vi. Eben, papa, t'halo fate ben la spassegiada? 
Pre. Benissim. Oh, adess ì sòn robust. Pi ì caminava e pi ‘ 
lm sentia la ,veuja d’caminè. Oh, mie gambe a torno a 
vni d’fer, evviva! L'è mach sto benedet brass ch'a veul 


ancora pen saveine... Ma lah, a poch per volta, pa vera, 
encio ? a poch per volta. 
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Gav. Sicura... Venta pa avei pressa. 

Lui. Sette, papà. (gli dà una sedia) 

Pie. Oh, i sfn andait a visitè la via d’la Cernaja. Coma 
ch’a veno su per incant còi bei palass! E lon ch'am pias 
a l’è ch’a l’han pià ’1 sistema d’la varietà. L’avreve da 
vedde che bela figura ch’a van a fè còle varie tinte... 
tuti còi calor. Ah, le tinte e i color a sòn stait sempre. 
.la mia delissia! Sfido mi, un decorator d’apartament... 
Mah, chissà quand ch'i podrai torna butè a mafi i me 
pnei e dovrè còi meder che da tanti meis a stan lì pendù. 

Gau. Per adess a j'è gnune necessità d’penssè a lon. 

Pie. E invece mi ij pensso dì e nenit. — Guarda, mentre 
ch’i stasia a contemplè coi bei palass d’la via Cernaja, 
i disia tra d’mi: « Ecco bele lì ai saria da guadagnè d’i . 
bei sold per me gener d’mestè. 1 podria piè l’impresa 
d'piturè tuti còi bei salon. I podria sbisarime a fè tante 
bele cose, e ant l’istess temp giutè la mia povra famìa. 
Ma no! » Venta fè ’1 sgnor. per forssa invece, Venta 
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andò. a spass come un omo ch’a viv d’redit; e penssè che 
tuti i nostri redit a consisto ant i brass, ant l’onestà | 
d’costi me povri fieui. D’còsta mia povra famìa. (abbrae- 
ciandoli commosso) A 
Gau, Scusme, papà, ma ti it dovrie gnanca pensseje a còle | 
cose lì. Speta ch’it sie guarì da bin, e peui it avras : 
temp dco ti a travajé fin chit veuli. i 
Lui. Ma certo, papà. | 
Pie. Oh sì; speta... speta... Basta, i sai pro mi. I l'hai i 


trovà monssù Arena, còl cap-meister ch’a l’è vnù sgnor, | 
e che adess a fa l’impresari. « Ohè, a m'ha dime, fcòm | 
vala, Pietro, la salute? — A va lì, miton-mitena, i l’hai 
risponduje. — E quand ch’i penssoma d’butesse torna & 
scarabociè le muraje? — Oh, prest! — Bravo, quand ch'i 
sareve an gamba, vni pura da mi che d’travai iv na las- 
srai nen manchò, — Grassie, monssù Arena, grassie. » 
E i sbma lassasse strensendsse la man. FE lo-lì.a veul di 
che venta fè prest a butesse an forssa e che quand i 
podrai torna travajè, jPafè a cambiiran, pa vera? Oh, 
s'a cambiiran ! 

Lui. (In questo mentre prepara la misera mensa, ecc.) 

Gav. Mi lo spero ben. 

Pie. E mi dco ch’i lo spero. E i veui ch’i torno a vive 
tranquil, ch'ìî desmentio tuti i sacrìfissi per mach pi 
arcòrdesse che anche ant la pi bassa miseria, 1 sòma 
mai alontanasse da la vera onestà. Evviva! Mi sai nen 
"1 perchè, ma ancheui im sento l’anima pi sodisfaita 
contenta. — L’è la speranssa ch'a fa lon sicurament 
Ancora pochi dì e peni i pagroma ì nostri debit, ì ran- 
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geroma tut... E rviguard al nost fastidi pì gross, al quasi 
singh meis d’fit ch'ij devoma al padron d'cà, deo lon 1 
lo rangeroma... DAT 

Lui. Ah! (con grido quasi di spavento) 

Pie. Cos’j'elo staje? 

Lui. Gnente. M 

Pre. Ma perchè ch’i t’has crià parei? 

Lui. Gnente... Im sòn brusame un dil. 

Gav. Già... a s'è brusasse. (Silenssio, anvelenomie nen còl 
poch bocon ch'a stà per mangiò.) 

Pre. Benedeta fia! T’avras vorssù fè prest. Butte le man 
ant ii cavei. 

Lui. A l’è già passame. . 

Pie. Meno male. (vede la bo'tiglia) Cosa j'elo sì drinta? 

Gav. Un po’ d’vinapola per ti. 

Pie. Vin? Mincioni... fasia pa bsogn d’sto lusso. 

(av. Sit has da butete an forssa per travajò, venta 
Dent. e 

Pie. T'has rasonj; ’l vin a l’è la pupa d’ij vei. 

Lu. L'ha portalo a cà Gaudenssio. i 

Pie. {Commosso) Ah, Gaudenssio, Gaudenssio. — Eh lab! e 
butomsse giù a mangiè i to sudor, e che Dio an bene- 
dissa tuti. Però, un moment, e Bettina? 

Lui. A jè andaje Centin a piela, 

Gau. Dunque a sarà sì a momenti. 

Lui. A proposit, papà, venta ch’it sappie che Centin a l'ha 
dame una bela neuva. 

Pig. Dabon? 

Lu, Ma sì. 

Gau. E che neuva? 

Let. So padron a l’ha cherssuie 30 sold a la smana. 

Pig. Oh? L 

Gav. Meno male. 

Pig. Tranta sold per noi a l'è già quaicosa. Eh lah! Centm 
a l'è un fieul ch’a parla poch, gnente espansiv, mutm, 
ma a l’ha d’ingegn, seve. 

Gau. Disemlo a mi! A mi, ch'i vedo ben i progress quasi! 
straordinari ch’a fa a le scole serai. — Lon ch'i peuss 
assicureve. a l’è che tant riguard al disegn d’ornato © 
d prospettiva, coma riguard a la gramatica e la stor!a, 
à } é gnun, gnun ch'a lo bata. 

Pie. Ah, se mliì l’aveissa travajà, a l'è ben certo che còl 
fieul ì l’avria nen butalo a fè ‘’1 verniseur da carosse. | 
veddo ben deo mi ch'a l'ha tropa inclinassion per riess! 
un bon pitor. — Ma sì, ventria esse sgnori per podeilo 

4 16 intré a l'Academia, felo studiò. 

Gav. Va lah, ch’a studia d’as per chiel fina trop. 


(ali LO 
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Ra 
Pi. Eh, sì; altro a l'è studiò d’as per chiel, e altro a l'è 
studiè sota d’bon maestri. Basta... 
Lur. A sòn sì. 


Scena V.— Cextin, BETTINa e dette. 


Gau. Seve giusta vnù a temp. 

Cen. Ela già cheuita la mnestra? (preoccupato) 

Lur. ] la voido adess. (difatti riempie le scodelle) 

Ber. Ciao, papà. (gli stringe la mano, è però mesta) 

Pir. Ciao, pcitina; lah, gaòto toa scuffietta e butte sì con 
noi. — Cherdo ben ch'it avrass aptit, eh? 

Ber. Uhm! — Veusto ch’it giuta, Luisa? 

Lui. No, no. — L'è già tut fait. (distribuisce le scodelle e 
si mettono a mangiare con quest ordine: Pietro seduto presso 
il tavolino; Gaudenssio, Bettina pure seduti presso il padre; 
Luisa vi si mette tosto dopo; Centin, presa la scodella ed il 
pane, si va a mettere in un angolo; egli, come disse il padre, 
parla pochissimo ed é sempre concentrato) 

Pie. (Guardlo là, Dencio!) (gli mostra con un sorriso 

| Gav. (Oh, già; chiel a dis mai gnente a gnun.) 

Pre. Bona sta mnestra, Luisa, ecelent| 

Lut. A l’è la spassegiada ch’it t’has fait ch'at la fa smiò 

, ancora pi bona. 

Pie. Sarà magara. 
veuja d'mangiò ? \ 

Ber. Sì... sì... (Gaudenssio la guarda € s'inquieta) 

Pie. Smia ch’it abbie pi veuja d’deurme però. 

Ber. No, no... guarda.., 1 mangio... 

Pie. Uhm! — Centin, elo vera che to padron a t'ha cher- 

| sute 30 sold a la smana? i 

Cen. Sì. 

Pie. E cos'j’elo tacaje d’fè col sproposit? 

Cex. Ma... un caprissi. 

Pip, Cioè? 

Ce. I cherdo ch'a sia perchè ch'i V'hai faje "1 ritrat. 

Pig. ’L ritrat? Ma coma? 

Gav. 0h, oh; costa l’è bela! 

Lui, Conta, Centin, conta. 1 gi 

(ex. Stamatin, mentre ch'a jlera gnente da fè, l'ha butame 
a guernè la botega; © mi l'hai pià un bel toch d'papé 
ch’a j’era sul cancel e un crajon e i sòn butame lì a bel 
bel, a bel bel e i l’hai faje 1 ritrat. 

Gav. Bele a memoria? 

Lv. Senssa che chiel a fussa present ? 

Cen: Diao, s'a l'era andait via: 

Pie. E... ai smiavlo ? 

Cev. Ventava ben ch'a 


Centin) 


— (Cos’l’hasto, Bettina? T’hasto nen 


: smieissa un poch, perchè *1 padron 
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quand a l’ha vedulo a l’ha subit dit: « Tè, tèt guarda 
sì me muso scrit © sculpì. » E anlora butandme una, 
man an s’la spala a m'ha dime: « Bravo, Centin, È do 
vria strapassete perchò it has sgairame un RSSRIfch 
feui d’carta da d Segn; ma Invece it chersso tranta so 
a la smana perchò it e 


ontinui sempre a studiò con tanta 
‘ bona venja. » 


Pie. Eh lah... eh lah... To padron a l'è un galantom.. vr 
Gav. Un dì o l’autr, guarda Centin, veni chit 1} fasse 
itrat a Luisa e a Bettina. 


Lui. Eh, va un po’ dà! PROTANE DOPAICAMRIITI 
Gau. (Fissando Bettina in preda ad un’indicibile tristezze ) 


. . DI eta iv 2 
insoma, Bettina, cos l’hasto ch’it ses così trista stasseira ? 
Ber. Pa nen. 


Pie. Difatti, toa scudela l'è ancora piena; t'has mangià 
niente,,, 


Lur. T’sentessto forrsse mal? 
Ber. No, no... 

Gav. Guardò com'a l'è smorta, 
Pie. Dislo s'it senti mal, 


< ; | a 'tastal) 10 
Lu. Veusto ch’it fassa quaicosa? hasto mal a la testa? 
Mio Dio! a l’ha la front ch’ai brusa ! 
ET. Ma no; ma si dio ch’i l’hai gnente. 


Gau. O che pura quaicadun a t’ha fate quaich. despiasì a 
travajè? ‘fissandola) Giuradissna, i scometto ch'i l'hai 
andvinà ! 


Pie. Cos’l’han-ne mai da feje? A meno che soa padrona a 
l’abbia strapassala. 
v Pal 


Ber. No, no; a m'ha nen's 
(rav, Come, anssi? 
ET. Gnente,.. 
| Pie. Ma parla! 
| Gav, Insòma, dis lon ch'a jè staje. i 
Lu. Sicura, Bettina, venta ben ch'i sappio se quaicadun a 
t'ha fate d’tort, Povra masnà! ] t'has quasi la frev: 
e la frev a ven nen per gnente. — T’ban-ne spaventate 


con quaich gofaria? T'han-ne fate anrabiè con quaich fa- 
Cessia gofa? 


t4u. L’è inutil stà 1 andvinè. — L'è chila ch'a dev 
Spleghesse.... 

ET. Eben sì, iv contrai tut. 

Lui. Oh, brava! 

Pie. Sentoma, 


Ber. La padiona ancheui presdi 
a portéè a rende d’travai an 

Giu. Benissim. 

Bet. E ac 


trapassame, anssi... 


snè a l’ha mname con chila 
a sgnora bela e giòvo... 


a d’eòla Sgnora a j'era doi sgnori ben vestì... 


AE 

Gav. Eben? 

Ber. Eben... un d'còi doi sgnori, dop d’aveime fissà fissà,. 
a s'è butasse a rije, e mia padrona a riia deo... E peui per 
forssa a l’ha vorssù ch’ij tocheissa la man, e mia padrona a 
ria... e peui, a l’ha dit ch’a voria pieme @ stè con chiel, 
e mia padrona a l’ha dije. ch’d'sì; a l’ha anvitalo a 
vnime a trovè a soa cà, a l’ha dije ch’i j'era una povra 
fia e ch’i saria stait trop fortunà d'andè a stè con chiel. 

Gau. Acidenti! — E... e peui? 

Ber. E peui, prima d’andò via, a l'ha ancora vorssume 
tochè per forssa la man... per forssa a l'ha ambrassame. 

Pie. E la padrona a disia gnente? 

(au. Sentesto pa? A riia! 

Ber. E peui, ancora per forssa... semplì per forssa,,. 2... 
l'ha basame! (scoppiando, in dirotte lacrime) 

Gau, (Battendo il pugno sul tavolo con rabbia e dolore) Iieco 
lì! Cos'valne i nostri sacrifissi per tirè dit, sempre drit, 
senssa fè ’1 pi peit mal? Cos’ vallo nostr amor d'l’onestà? 
se da ogni part a tiro a fene robatè? — Ah; sossì a l'è 
un’infamia! Sì, na vera infamia! (gettando a terra il ber- 
retto si dispera) AREA +. 

Pie. Oh lah, Gaudenssio, oh&... Veusto fete portè a l’ospi- 
dal d’7 mat? — Animo, ramassa còl bonet e foma gnune 
lande! — Guardomsse noi, e lassoma che j’autri a fasso 
lon ch'a veulo, hasto capì? E se noi i voroma nen fò 
mal, gnun, capissestu, gnun & podrà oblighene 2 felo! 
Perchè, se non altro, a elst mond la volontà a l°è nostra. 
‘a Bettina cangiando tuono) Ti, Bettina, doman it staras 
a cà, e da còla padrona it ij andarass pì nell. — Per 
chi miserabil des sold al dì ch’at dasia, 1 na faroma 
senssa!.... 

Lui. {L'abbraccia) Oh sì, oh sì! ]travajroma ansema. 

Pie. È che sossì a sia un afè finì © parlomne pi nen, 

Gav. (Raccoglie il berretto € passeggia borbottando) (Eh, s'® 
fussa nen che me parve a l'ha rason; i voma, pro mi...) 

PIE, Gaudenssio ? 

Gau: Oh? (con sommissione) 

Pie, Cos’veusto ancora bar 

(iau. Gnente... gnente..: 

Pie. A la bon’ora! 

Cn. Gaudenssio, s'it veuli ch'i vado 
tost ora, sasto? 

Ro°: Andoma pura. | | 
ex. Ci Wi 

Pik, Pen De _ E ti, Gaudenssi0, calma un po’ d'pi 

i to spirit belicos. 

Gav. Cosa veusto mai ‘ 


botè, eh? dolce } 


a la scola seral, a l’è 


hit dia? t'has rason. 


all'Afyca 

Pie. Meno male, lah! — Andè pura e stà tranquil e las- 
‘soma ch'a vada com’a veul. 

Gav. Eh... per forssa! (via con Centin) 


Scena YI. — Pierro, LuisA e BertINA. 

Pie. A }’è tut feu céòl benedet om... Epura certe volte venta 
savelje moderè le prime idee, le prime impression, perchè 
soens lon ch'i trovoma giust a prima vista, penssandie 
mei, ì podoma peui trovelo ingiust... Eh lah! — Ven sì, 
Bettina, ven sì davsin a mi e sagrinte nen... Doman an- 
darai mi da toa padrona e ij dirai doe paroline, 

Ber. Ma... it avie dit ch’i saria pi nen andaita? 

Pie. Oh, no; pi nen d’sicura! It staras a cha feje compa- 
gnia a Luisa, t’ij giutrass a travajò... Pa vera? 

Lui. Sicurament. (sparecchiando) E riguard a soa profession 
da faseusa, senssa ch’a desprenda lon ch’a l’ha già im- 
parà, a podria seguitè a travajè ant cà. 

Pie.. Ecco! 

Lui, A poch per volta, a trovrà deo chila d’poste. 

Pie. Ma già, ma già! — Oh, va lah, eh’i spero ‘ch’andarà 
mei. Epeui, lassa mach che mi im buta an gamba! — 
Oh, adess, mentre che j'autri a sòn andait a scola, e noi 


foma un po' d’letura, prima d’andè a durmì... Eh? cosa 
na diesto, Luisa? 


Lui. Ah, sì; bravo, papà! 

Pie. Un po’ d’'letura a butrà giusta l’ 
Bettinuccia. — Dame sì dunque i 
butme la lucerna davsin, — 

Lui. Ecco ’1 liber e la lucerna. (eseguisce) 

Pie. Un po’ pi davsin... parei... Jerseira j’ero restà quand 
che Renzo... (apre il libro) 

Lui. Quand che Renzo a va a trovè Tonio per feje fèò da 
testimoni... | } 

Pie. Brava, a l’è sì... Dunque, Renzo dop d’aveilo fait seurte 
da cà, mentre ch’a l’avia voidà anlora anlora la polenta 
a l’ha mnalo a l’osto. (legge) « Giunti all’osteria del 
« villaggio, seduti a tutto loro agio in una perfetta so- 

litudine, giacchè la miseria aveva svezzati tutti i fre- 
quentatori di quel luogo di delizie, fatto recare quel 

« poco che sì trovava, vuotato un boccale di vino, Renzo 

« con aria di mistero, disse a Tonio... » 


Spirit a post a nostra 
« Promessi Sposi n e 


R_R 


Scena VII. — ’L Portiù e detti, 


Por. {Mettendo appena fuori la testa) Cative neuve, mia cara 
gent, cative neuve..,. 
Lui. e Ber. Oh! 


Pie. Cos'j’elo d'neuy? 


dee 


he 


n 


noe: Ahnnn!... J'afè a van a parcipissio! (entra del tutto) 

ie. Ma che afò? 

Por. Prima d’tut, mi non ghe ne podio! E quantunque tuti 
ì fitaol d’le sofiette, am ciamo sempre l’osel d'cativ a- 
guri, titol ch'am dan tut afait a tort, mi, ripeto, j’ intro 
per niente. — Ciamà da la sort a fè la funssion d’portiè, 
tratà con tuta confidenssa da le persone pi illustri ch'a 
stan al prim e al second pian, a l'è na cosa naturalis- 
sima che mi im abassa quasi mai, o ben da rair a tratò 
con le sofiette... lo-lì a l'è giust. — Ma che mi i sia 
peuì ciamà un osel d’cativ auguri, perchè d’an tans an 
tans i fass fè quaich San Martin sforssà... lo-lì no!... 

È Perchè... 

Di va a che scopo sto bel rasonament? 

Ro) JV che pur trop i prevedo ..) l 
+ Adess i disia tant così per di... perchè verament am 
Ricsossi.. Ma già, a dovia sucede pare... 

E. Sucede parei? cosa? 

or. S’a fusso stait furb, s'a l’aveisso penssala da dritto, 
forsse a sucedia nen! eh, mi i capisso pro le cose. — 
S padron d’cà a l’è gisvo, a l’ha bon temp... a l’ha 

caprissi... e s’a l’aveisso vorssù, l'era prest fait a fè 
Paga d’un otantena d’lire d’fit... Ohuai! bela roba. Cosa 
ch'a sOn 80 lire per col ch'a l'è sgnor? Un’inassia, na 

Pi Miseria da gnente. 

e. Ma, portiè! D'tute soe parole mì, finadess, 1 na, ca- 
Pìsso gnente. S’a l’ha quaicosa da di ch'a parla ciair. 
Di: Oh, fòt-bosaron! I parlo pa nè turch; nè ingleis. 

di No, ma finadess a l’ha mach parlà per 80 cont. 

Or. Stà a vedde ch’i devo deo parlò per cont d’j autri. 

le. Tut autr; noi sòma ocupà, s'a veul avei la compila- 
Senssa d’spieghesse prest, ben... altrimenti... 

OR. Altrimenti im spiego subit. Oh, s'a l'é mach lon ch'a 

DI lm spiego subit. - 

E. Avanti dunque... 
or. (Con sussiego) D’ordine superiore. Se doman matin, 
Prima d’mesdì, anssi prima d’ondes oré, noi i sòma nen 
Pagà fina a l'ultim centesim, compretso questo mese cor- 
rente, lon ch’a ven a fè la s6ma rotonda d’sent singh lire, 
an rason d’vintuna lira al mese, tuta còsta gent & dovra 
piè "1 doi da coppe e lassè libere le sofiette, senss@ però, 
poi s'intende, tochè un fil d’lon ch'a j'è sì drinta, mobil 
Immobill — Ecco! Sa 

Pie. Che?! (lasciandosi per la sorpreso cadere il libro di maao) 

UI. pere: mio Dio! mio Dio!) sg sa 

on. Si sono già fatti i pazzi necessari. Sor giudice a l'è 
già informà ch'a l'è d’pi d'un meis e ai manca pi non 
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autr che mandè a ciamò j’ussiè, j'estimador, i banditor 
e compagnia bela... Ecco! 
Pie. Ma... ma possibil ? 
Ber. Ah, povrì noi! 
Lui. (A l’ha tnù soa parola... Ah!) 
Por. Ecco spiegato l'arcano! l’angavigno! 
Pie. Ma... ma se mi, ancora pochi dì fa, i l’avia trovà su 


d’la scala monssù Magotti e i l’avia pregalo ch’am uscissa 


carità d’spetè ancora quaich meîs e che peui i l’avria pa- 
glo... E chiel a m'ha rispondume: « Ma sì, Pietro, sa- 
grineve nen per lon; fè pura i vostri afèò, guardò d’guarì, 
e_al fit pensseje gnanca! » Perchè adess, perchè a l’ha 
pià tut a l’improvis còsta oribil determinassion ch’an 
campa tuti an s' na strà? Perchè? 

Por. Ecco... '/ busillis a stà lì! — E la spiegassion d’cost 
perchè a dovria ciameila precisament a soa fia Luisa. 

Pi. Luisa? (volgendosi attonito verso la figlia) 

Lui. Ah! (nascondendo il volto) 

Por. Mi, da lon ch’i l'hai podù capì, i cherdo che tuta la 
maciavelica a deriva da un certo coloquio ch’a l’han avù 
soa tota Luisa e monssù Magotti... 

Pie. Colloquio?... Ma quand? 

Por. Ancheui? poch temp fa... bele sì! 

LIE; rsa, elo vera? (spaventato) 

DULIOSÌ i 


Pie. Ma, a che proposit? Con che scopo ? Cosa pretendiilo 
monssù Magotti da ti? 


Lui, Ma mi... sai... pa... (tremando di dolore è vergogna) 

Pie. Parla, fia mia, parla. 

Lui. (Gli si getta al collo piangendo) Ah, papà! papà! 

Pie. Oh, Dio! — Possibil tanta perfidia? | 

Pon. Ecco! — E sicome ant ’1 pi bon del coloquio a j'è 
arivaje ’l fratel pi grand, còl ch’a fa ’l saron, e a l’ha 
usà certe insolensse al padron ch'a l’han piasuje nen 
vaire..... 


Pie. Come? Gaudenssio a l’è arivà ant col ponto? 

Lui. Sì... e a m'ha difendume... 

Pie. Dunque a savia tut; e a m'ha dime guente ? 

Lui. Per nen sagrinete. 

Pik. Ah! adess i capisso ’1 senss e la rason d’soe ultime 
parole esaltà... Pover fieul! povra mia famìa! (facendosi 
forza) Ma corage, Luisa, corage! Fin che to papà e i to 
fratei a sîn al mond, it avras gnente da teme, gnente! 

«— E chiel, portiò... 

Por. Spero che adess a l'avrà capì? 

Pie. Capì tant ch’a basta! (fremendo) 

Por. Doman, 0 vengano le mopette, 0 fora di casa! 


Li 
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Pie. Va ben! benissimI 

Por. Soma anteis! 

Pie. Perfetament. 

Por. Del rest, s'a veulo ancor: taconela, ch'a vado a parlè 
con monssù Magotti, 

Pie. (Con, collera), Monssù. Magotti?. (frenandosi). Basta... 
basta parei; ch’a vada. | 

Por. 0) le mojette, o.fora di casa! 


Pig. Ch’a vada, per carità! (per slanciarglisi addosso) ° 


Lui. e Ber. Papà! (trattenendoto) 
Por. Eh, eh! i vad, i vad! (Oh, che subieui!) (via) 


&eena YI. — Pierro; Luisa, BETTINA. 


Pie. (Cadendo abbattuto sopra una sedia) Ah, a l’avia rason 
Dencio; jè da perde la testa, a j'è da perde la testa! 
(prende con ambe le mani il suo capo e lo comprime come ad 
impedire che il furore non lo faccia impazzire ; indi alzando 
gli occhi al cielo, sta un istante pensando, e, prendendo le 
due figlie per mano dice:) Ma no, qualunque, sia "1 maleur 
ch'i l’abio da combate, qualunque sia la forssa del do- 
lor ch’a ven,a tormentene, noi i piegroma mai, pa vera, 
la testa d’dnans al mal?.mai. — Noi i faroma, mai n’as- 
sion da sporchesse nost cheur e nostra cossienssa, mai, 
pa vera? (abbracciandole tutte e duc strettamente ed alzando 
gli occhi al cielo), Bon Signor! Ti ch'it ses stait pover e 
eh’it has deco sufert tant; s’it vedi costa famìa disgrasslà 
ch'a veul fè ben a tuti i cont, ti it conossi î so torment 
e soa bòna volontà, dunque it peuli nen, no,,it peuli 
nen abandonela! (trovandosi: più confortato) Luisa, Bettina, 
fomsse animo e speroma Ìì 

Lur. Oh, papà! Doman.., | 

Pier, Lo sai! — Doman i sarvoma tuti'senssa ricovero... Lo 
sai. Costa Yò l’ultima neuit ch'i podoma deurme al cu- 
vert sot’a un teit... e sia... E i sòma an tra singh a 
penseje; e i l'avoma tuti singh d’'brass da podeisse gua- 
dagnè un, toch, d’pan senssa andò a serchè la limosna ! 
E ant na manera 0 ant l’autra is arangeroma,.. Ol, peui! 
L'è.pa,la fin del mond.,, 


Seena EX. — GaupeNssIo, Centin e detti, 


Gav. (Dentro) Papà, papà |: - 

Pie. Eh? 

Lui. La vòs d’Gaudenssio... 

Bet. Gaudenssio .ch’a torna andarè | 
Lui. L’avrà desmentià quaich liber. 


“N 
—_MI8 sa) 
Gav. (Entra sequìto da Centin, spalancando l’uscio 0%, (Ora i 
Papà, sorele! al diao la miseria! L’avoma furnì, "ti 
farnì finalment d’seufre! Pi gnune fam, pi gnun pd ‘i 
ment, pi gnune umiliassion! Viva l’abondanssa, chio , 
dissna! Viva ’l boneur! (parla convulso, tenendo in 
un portamonete ed agitandoto fuori di sè per la gioia) Ù 
Vie., Lui. e Ber. Che?! 


RL 
Gau. Ecco, ecco tant da feje stò ciuto tuti costi SURE al di 
"_ insolent! Ecco tani da angoseje tuti fina d’sòra a j'eui. 

Pie. Ma Gaudenssio... 

Gav. Alegher, papà, alegher! 
guardè quanta roba! Or 
ch'a valo d’pi che l’or... 

Pie. Oh!... dov*hasto pià tuta cola roba? i 

Gau. Dova ch'i l’hai piala? Trovala per la strà! 

1 daje mi un caus andrinta.... 


vd 
ho 


' . \ n dè ti i 
\aprendo il portamonete) GUAEA 
e biet! e biet ross e bianel, — 


10 
x 


Cev. Bele an mes d’piass 
Gav. L’eve capì ? 
Pie. Ma come? 
Gav. Come! cOme! 
sent ch’ai v 5 
mi i crio: « Centin, cos'j'elo ch’a sona per. tera: ?. 
Uen. Anlora Dencio as 


a San Carlo, 


- *,N Gau- 
voa seguità 


ì ‘0 l’h anans e andè:a scola, ma 

denssio è andarè per forssa... e 

Giu. Che scola, a ELIA nota j andaroma conitai 
nostre comodità! Ma chi ch’a podia ancora stè a! 

, pel dop na fortuna parei? 

Pie. (Tranquillo) Ma che fortuna? r 

Gav. Evviva, sorele! Pj gnune sedussion, pi gnun pe 
Adess î podoma Vive onest fin ch'i voroma. 


jcall 


x tuti, 
Ecco. > Spessiari, artajor, panatò, ura 2 
tuti paga fin a l’ultim quatrin. Centin, BEePA TIA rego 
diventò Pitor, perchè doman le porte d'l'Aca ora a 
saran larghe per tit _: Papà, preparte a fe un "Pavrio 
Arona "1 dotor a l’ha dit che ì bagn d'mar @ 
ate ben; eben, Preparte a piò i bagn d’mar. Vi. 
tt oso) jFaudenssio, ti it fas un bel seugn da mela 
scuotendolo) Desviite desviite! 
Gau. Eh? 
i e ch'a j’è ant 
GiAU. Ecco... A af 


còl portamonede ? 
peuì.... un, doi, 


: rengh; i 
"» doi, tre, quat, singh ma Pani 
tre, Qat biet ross da sent lire 


Detto 
epeui ai na j’è un bianch da' mila lire... epeui una cam- 
bial... epeui... d’autri papè... 

Lui. Dio, quante richesse ! 

Ber. Ahidemi! | 

Pie. Eben... Còl portamonede a va vendù pi prest che an 
pressa. !.... i ib, 

Gau. (Sbalordito) Oh?! 

Pie. A va rendù. i 

Cen. L’ò lon ch’i l’avia già penssà deo mi. 

Gav. (Nascondendo il portamonete in tasca) Coma? Dop che 
la fortuna a ven a favorine, dop che la pi felice combi- 
nassion an buta an caso d’rangiè tuti i nostri dolor 
d’medichè tute le piaghe d'nostra famìa, ch’i l’abio da 
rinonssie]e?.,. 

Pie. COL portamonede a va rendù e subit! 

Gau. No, mila volte no! — A saria un eroismo trop gross 
trop ‘esagerà ! Mr, 

Pi. (Severo) Gaudenssio, e ti it has ’l corage d'cherd-te un 
om onest, ti? — Ti ch’it fas gnun scrupol d’apropriete 
d'la roba d’j'autri? 

Giu. Ma mi cést portamonede i l’hai nen robalo. L’hai 
trovalo per la stra còm’as treuva na pera, una busca; un 
givo! Dunque a l’è me. — Sì, a l’è me e ij lo dagh' pi 
nen a gnun, a gnun. saalini 

Pie. Dencio, s’it veuli ch’i sio sempre amis, dame subit a 
mi col portamonò! — i 7 

Gau. No... 

Pie. Damlo. 

(iau. No. 


PIE. Ma ven SÌ, scotme mi, — Disme come mai it podrie 
dovrò còi dnò an cossienssa, còi dnè ch’it has nen gua- 
dagnà. con d'bon sudor! — Sasto chi ch’a l’ha perduje 

. >? 


ti? lo sasto? 

Gav. Un sgnor, sicurament... 

Pie. E se invece a fussa un pover pare, na povra mare 
d’famìa e che còi dnè a fusso nen so? E che cdola perdita 
fatal a doveissa costeje d’lagrime e d’torment a na famìa 
antrega? | 

(xau. Anlora... n 0 

Pre. Ma epeui, se anche a fussa n’sgnor ch’a l'ha perduje 
a cesso paper lon d’esse sempre so. E che drit t'hasto 
ti. d’dovrè la roba d’un autr?:T°has nen robaje, a l’è vera 
ma gnanca t'has nen guadagnaje. — E dunque t'hasto 
nen vergogna d’usè. d’un frut ch’it has nen procurate 
onestament con i to brass?... Se la bon’anima d’toa mare 
a fussa sì presenta ant cost moment... | i 

Gac. Che?... (colpito) 


cena neuen a (rare aree n» nt ene n SIAE 
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Pip. SÌ, se toa povra mama a fussa adess bele sì, sasto lon 
ch’at diria? « Gaudenssio, còr; còr subit a rende coi dnò 
ch'a sén nen ‘to. poi 

Gav. (Oh, mama!) (combattendo contro se stesso) 

Pie. Oh, scòta, me car fieul, scOta i conssei d’to pover pane 
scota la vòs d’toa.cossienssa. 

Gau. (Dopo un generoso sforzo) Eben, tè, papà; «porta via A 
son ch'am brusa le man. RO 

Pie. Oh, bravo, bravo! — Meuire mila. volte ‘an’ messa 
qualunque dolor, pitost .che fè na cativa assion! {lo ab- 
braccia) Tè, tè; ecco ?l premi d’to gran sacrifissi. — E 
adess coroma senssa perde temp, coroma subit... i 

Tutti. Andova, papà? LR 

Pie. Al prim ufissi d'un giornal qualunque, a la-Gasetta 
del Popol, a fè anunssiò che sti dnè a sòn stait trovà da 
un galantom, e tranquilisè col pover disgrassià ch'a l’ha 
perduje! Ah, viva l’onestà! ch'a dà d’eonsolassion così 
pure, così sublimi. E sagrineve nen,;i me cari fieui, ch'a 
l’è nen son (battendo sopra il portamonele), no, & l'è nen 
son ch’a rend l’anima tranquila e contenta, ma unica- 
ment la persuasion intima d’avei sempre e in ogni cir- 
costanssa, fait serupolosament nost dover. (parte con en- 


tusiasmo, mentre gli altri, guardandogli dietro; formano un 
quadro finale.) 


ATTO SECONDO. 


La stessa scena. 


Seena E. — Pierro, Luisa, BETTINA. 


Pie. (E seduto presso dl tavolino, col braccio destro. che gli 
sostiene il capo e dorme leggermente.) 
Lur. (Va incontro a Bettina ‘che viene 
Fa pian, Bettina, papà a deurm..:. 
Ber. Sta neuit.a l’ha nen durmì valre, pover papà ! 
Lur. Oh, i cherdo ch'i l’abio tuti durmì ben poch! 


per la porta d'entrata) - 


Ber. E mi? Ah, che bruti seugn ch'i l'hai fait, sorela! | 
Col sgnor d'la padrona a l’avia portame via, lontan lon- 
tan con chiel... E mi, pi nen vedend gnun d’mia famìa, = 
tute le volte ch'i ciamava-dova ch'i j'eri andait voi autri, 


chiel am rispondia sempre: A: sòn mort, a sòn mort! E. 
anlora mì i \piorava, i piorava tant, che quand im: sin 
desviame tut ’l cussin'a Vera bagnà d’lagrime. 
Lui. Oh, i l'hai pro sentute.. Sidi TAL 
Ber. Mah! E ti deo ch'i VYhai sentute. It ses aussate: dui 0 
tre volte... i 


ia IT rt i nb 


slo n 


Lui. Ciuto, papà as desvia... 

Pie. (Svegliandosi dolcemente) Luisa? 

Lui. (Accorrendo) Sòn sì, papà... 

Pie. E Bettina? 

Lui. A l’è deo sì... guardla. 

Pie. Ah, le mie care fie! Che bel seugn! Am smiava d'esse 
d’pianta ‘guarì, d'esse ansima d’un palch, an mes ai me 
pnei e ai me color, e mentre ch’i piturava un magnifich 
roson... oh, che bel roson! Che bel efet d’ciair e scur... 
«e che disegn grassios... Ah, S'Ì podeissa mach fene un 
dabon ch’ai smiessa... Luisa, ancheui i veui ch’it ’m des- 

P bindi ’l'brass e'i veui pi nen portelo al col... 

Lur, Ma no, papà... Vedesto nen ch'a l’è ancora gonfi? 

Pie Che gonfi, che gonfi! — Tè, guarda, ilo bogio senssa 
fatiga... tè. (si prova a muoverto) 

Lui. Si, ma a conven ancora nen desbindelo, 

Pigi Ma quand l’avomne da spetè? 

Lu. Ancora un poch. 

Pie, Oh, sì! /con impazienza puerile) 

Lur. Fin ch'a sia guarì d’pianta. 

Pir. Ma capissto nen che mi'ì stagh an sij carbon ardent 
con sto brass al col? Capissto nen che mì i sòn stofi, trop 
stofi d’fè gnente? 

Lui. Epura? 

Pre: Oh; sì! (e. s.) Epura... epura... E 

Livi. Eben, guarda, papà; ancheuiì i provroma a gavelo dal 
col, e a bindelo mach pi un po’ sciass ant la giuntura, 
eh?... Sesto content? ; 

Pre, Ah, sì! brava! 

iui. Basta ch’it peussi peui resistlo... 

. Pre. Oh, altro! Tè, lo resistue nen an aria? Senssa gnun 
agiut d’l fasolet? (mentre alza il braccio per provare, sente 
dolore ‘e dice involontariamente) Ahi! 

Lui. Vedesto... 

Ber. No, no, papà. — L'è ancora nen ora d’gavetlo dal 
col, scotme mì... 

Pie. Eh lah.... E s'a l'è aneora nen ora, spetoma... 

Lui. T’falo mal? | 

Pie; No} no... L’è passà®. E Gaudenssio, e Centin? 

Lui. A s0n surtì tuti doi per andò a vedde s’a treùvo d’a- 
log... Gaudenssio l'è aridait a trovè 1 fratel d'so padron 
ch'a l’ha una casota da le ‘part d’San Salvari. — Centin 
a l'è ‘andait ‘a ciameje un ‘consei a so padron ch'a l'è 
tant un brav om, e che s’a peùl ‘a' mancherà nen d’a-. 


giutene... 
. Pie. Ben; sì venfa. nen perde temp, i andarai magara a 
vedde "dco mi. — O dana part, o da l’autra ‘qualcosa 


venta ch’a seurta fora. 


“ mu —_———__— 
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Lui. Veusto seurte dco ti? 

Pie. Sì. Andarai magara a vedde s’i peuss ancontrè monssù 

‘Arena. — Chissà ch'a l’abia men dco da deme quaicosa 
da fè bele con ’l brass al col... 

Lui. Ti t’ses sempre lì con còl’idea fissa. 

Pie. Va lah! va lab! Lassme fè da mì... (per partire) Oh; 
a proposit, còl certo portamonede a l’è mei ch’i lo lassa 
a ca... Anssi, a l’è mei ch’it lo daga a ti da guernò, 
Luisa... (fevandoselo dal petto con molta cura) 

Lur. Coma, l’hasto ancora ti? 

Pie. Sì, Jerseira sòn andait a l’ufissi del giornal, i l'hai 
mostraje ‘1 portamonede, l'hai dije. andova ch’i .avio 
.trovalo, e i l’hai pregà còi sgnori d’butòè subit un’avis 
an sla gasetta. — E còi sgnori, dop d’avei serit me nom, 
gentilment a l’han dime ch’a l’avrio subit butalo... Mi 
peui ì voria lasseje là 1 portamonede, ma a l'han dime 
ch'a fasia nen da bsogn; ch’a l’era mei ich’i fussa tnu- 
mlo mì, e ch'i lasseissa là me indiriss; così csi ch'a 
l’avio perdulo, a l’avrio avit ocasion, vnisendlo a vicuperè 
d’ant nostre man, d’conosse un vero galantom,.. Capissto, 
Luisa, capissto, Bettina! Còi sgnori l’han dame dl ga- 
lantom! A l’han strensume la man còm’s’i fussa stait un 
so egual, un so fratel! Ecco, lon ch’a veul di esse onest. 
— Ma (mi i l’hai risponduje a céi sgnori), còl alog ch'i 
l’avoma adess, i devoma abandonelo bele doman... Dun- 
que a .l’è quasi inutil ch'i daga l’indiriss. — Ben {a l’han 


rispondume) e chiel ch’an daga l’indiriss d'l’alog dova - 


ch'a va a stà! — Eh, sì... dova ch’i vad a stò... l'è un 
afare serio! — Perchè? — Perchè... a dije la vrità i lo 


sal ancora gnanca dova ch'i vad& a stà... — Oh! (a l’han 
falt tuti) e com’valo lon? — E anlora mi l'hai contaje 
a la bela mei come che Zon andasia ;, cioò i l'hai, faje 

; Una pcita descrission d’nostre disgrassie, senssa però mo- 
streme trop sagrinà, o priv d’corage. Eben, i lo cherdrie, 
mie eare masnà ? Tuti còi sgnori a sòn aussasse, sòn vnume 
ambrassè, e un fra j'autri con una bela lagrima ch'ai 
cascava sul mostass, a m’ha dime:: — Bravo, Pietro 
Stella, cOste as ciamo assion ch’a onoro la società. — E 
dop lon mi sòn vnù via comoss,@esenssa pi parlè d’autr. 
Riguard a nostr indiriss, i l'hai penssà che se ancheui 
as puesentrà gnun, doman i tornrai a l’ufissi... Oh, tè 
dunque, Luisa, ten ti sto portamonede, stermlo an sen... 
Guai s'i lo perdeisso; guai! Tenlo ben pressios e lasslo 
vedde da gnun, da gnun! 

Lui. Ma perchè jerseira, quand ch’it ses tornà, t’'has nen 
dinlo che "1 portamonede it l’avie sempre ti? 

Pie. Eb, i sai pro mi. Per nen che d’volte ai vneissa la 
tentassion a Gaudenssio,., 


BERRI  PIARS 


Lur. Tant a l'era inutil! Dal moment che ’1 giornal a l’ha 
anonssialo... e. ; 

Pie. L’è vera; mal dnè a tira, sasto! Oh, s’a tira! Basta, 
i sòma anteis; m’arcomando, ciao! (parte) 


Scena BI. — Luisa e BETTINA. 
E) 


Ber. Lassme vedde, Luisa, tute edle bele richesse ch'a j'è 
lì drinta... 

Lu. Cos'veusto mai vedde? T'l’hasto nen sentù lon ch'a 
l'ha dit papà? Venta tnilo stermà senssa che gnanca l’aria 
a lo sapia, per podeilo rende antregh a so. padron... 

Ber. L’halo d’avnì sì ’1 padron a serchelo? 

Lur. Ma già... almeno fin ch'i stoma sì... (sospira) 

Ber. Chissà s’a lè un omo 0 na dona... 

Lui, Ch’a sia chiunque... 

Ber. Almeno a fussa n'sgnor... 

iui. Perchè? 

Ber. Sai. pa... ma an smia che-s'a fussa un sgnor, a do- 
vria agiutene. 

Lu. Mah! (pensierosa) 

Ber. I n’avoma tant da bsogn! 

Lur. Va, Bettina, va a butò da spari còi pochi vestiari ch’i 
spero an lassran portò via... .. 

Ber. Butò da spart?... Cioè... ch'i na fassa d'fagot? 

Lur. Sì... (con impazienza) o 

Bet. Ch'i buta tut ansema? 

Lui. Tut ansema, sì; comunque! (Cc. $.) Mi 


Ber. Oh, cOm’it ses, Luisa! Smia ch'it abi ’l1 muso con mi, 
_— T'hai pa fate gnente? 

Lui. Ma no, scòta! no... 

Ber. Tm parli con na duressa... 

Lui. Scusme, Bettina... I l'hai nen vaire la testa a post... 
abia passienssa... T'veddi nen tuta la: teribil realtà d’no- 
stra posission,.. Ti it ses ancora masnù... ma, mi... Va, 
va, Bettina, e tè, per fete vedde ch’i l'hai gnente con ti, 
tè! (la bacia con amore) en ea VA 

Ber. Ah, parei... adess i vad. (entra a destra) 


scena EI. — Luisavindi GAUDENSSIO. 
Lui. Chi ch'a podria imaginesse j'omini così cativ? 
Gau. (Entra colle mani in tasca e scoraggiato) Sesto, sòla ? 
Lur. Sika Eben 2 
Gau. Gnente! 
Lui. T’has nen trovà....? 
Gau. Gnanca un solè-mort... 
Lui. E to .padron? 
Gau. Me padron a l'ha riume an s’la facia quand i l’hai 


Lv. Tant a l'era inutil! Dal moment che ’1 giornal a l’ha 


anonssialo... 
Pie. L’è vera; ma ”l dnè a tira, sasto! Oh, s'a tira! Basta, 
i sòma anteis; m’arcomando, ciao! (parte) 


] Scena HE. — Luisa e BETTINA. 

Ber. Lassme vedde, Luisa, tute cole, bele richesse ch'a j'è 
lì drinta... 

Lu. Cos'veusto mai vedde? T'l’hasto nen sentù lon ch'a 
l’ha dit papà? Venta tnilo stermà senssa che gnanca l’aria 
a lo sapia, per podeilo rende antregh a so. padron... 

Ber. L’'halo d'avnì sì ’1 padron a. serchelo? 

Lur. Ma già... almeno fin ch'i stoma sì... (sospira) 

Ber. Chissà s'a l'è un omo 0 na dona... 

Lu, Ch’a sia chiunque... 

Ber. Almeno a fussa n’sgnor... 

Lui. Perchè? 

Ber. Sai. pa... ma am smia che-s’a fussa un sgnor, a do- 
vria agiutene. 

Lur. Mah! (pensierosa) 

Ber. I n’avoma tant da bsogn! 

Lui. Va, Bettina, va a butèà da spart còi pochi vestiari ch'1 
spero an lassran portè via... ._ 

Bet. Butò da spart?..., Cioè... ch'i na fassa d'fagot? 

Lui. Sì... (con impazienza) 

Bet. Ch'i buta tut ansema? 

Lei. Tut ansema, sì; comunquel (0. s.) A 

Ber. Oh, com’it ses, Luisa! Smia ch'it abi ’1 muso con mi, 
— T’hai pa fate gnente? 

Lui. Ma no, scòta! no... 

Ber. T’m parli con na duressa... 

«Lui, Scusme, Bettina... I l'hai nen vaire la testa a post... 

abia passienssa... T’veddi nen tuta la:teribil realtà d’no- 

stra posission,.. Ti it ses ancora masnùà... ma,mi,.. Va, 

va, Bettina, e tè, per fete vedde ch’i l'hai gnente con ti, 

tè! (la bacia con amore) : i 


Ber. Ah, parei... adess i vad, (entra @ destra, 


Scena EII. — Luisa 'indi GAUDENSSIO. 
Lui. Chi ch'a podria imaginesse j’omini così cativ* 
Gau. (Entra colle mani in tasca e scoraggiato) Sesto sola ? 
Lu. Sì... Eben? 
Gau. Gnente ! 
Lu. T’has nen trovà,...? 
Gav. Gnanca un solè-mort... 
Lui. E to padron? 
Gau. Me padron a l’ha riume an s'la facia quand i l'hai 


PISO o Pe 
Lui. Tant a Vera inutil! Dal moment, che ’1 giornal a l’ha 
anonssialo... 
Pie. L’è vera; mal dnè a tira, sasto! Oh, s’a tira! Basta, 
i sòma anteis; m’arcomando, ciao! (parte) 


Scena HI. — Luisa e BETTINA. 


Ber. Lassme vedde, Luisa, tute cole, bele richesse ch'a j'è 
lì drinta... | 

Le. Cos'veusto mai vedde? T'l’hasto nen sentù lon ch'a 
l’ha dit papà? Venta tnilo stermà senssa che gnanca l’aria 
a lo sapia, per podeilo rende antregh a so. padron.,. 

Ber. L’halo d’avnì sì ’1 padron a serchelo? 

Lur. Ma già... almeno fin ch'i stoma sì... (sospira) 

Ber. Chissà s’a l’è un omo 0 na dona... 

Lu, Ch’a sia chiunque... 

Ber. Almeno a fussa n’sgnor... 

Lui. Perché? 1 

Ber. Sai. pa... ma am smia che.s'a fussa un sgnor, 2 do- 
vria agiutene. 

Lui. Mah! (pensierosa) 

Ber. I n’avoma tant da bsogn! 

Lur. Va, Bettina, va a butè da spari còi pochi vestiari ch'i 
spero an lassran portò via... _ 

Bet. Butòè da spart?... Cioè... ch'i na fassa d'fagot? 

Lui. Sì... (con impazienza) o 

Ber. Ch'i buta tut ansema? 

Lui. Tut ansema, sì; comunque! /@. 5.) Mi 

Ber. Oh, com'it ses, Luisa! Smia ch'it abi ’l1 muso con mi. 
— T'hai pa fate gnente? 

Lui. Ma no, scòta! no... | 

Bet. Tm parli con na duressa... 

«Lui. Scusme, Bettina... 1 l'hai nen vaire la testa a post... 
abia passienssa... T’veddi nen tuta la:teribil realtà d’no- 
stra posission... Ti it ses ancora masnùà... ma mi... Va, 
va, Bettina, e tè, per fete vedde ch’i l'hai gnente con ti, 
tè! (Za bacia con amore) 6 ae VIA 

Ber. Ah, parei...- adess i vad, (entra a destra) 


Scena EI. — Lursa'indi GAUDENSSIO. 
Lui. Chi ch'a podria imaginesse jPomini così cativ! 
Gau. (Entra colle mani in tasca e scoraggiato) Sesto, sola ? 
Lui. Sì Eben ? ; 
GauU. Gnente ! 
Lui. T’has nen trovà....? 
Gau. Gnanca un solè-mort... 
Lui. E to padron? 
Gau. Me padron a l’ha riume an s’la facia quand i l'hai 


RIO 1 VE 


ciamaje s'a l’avia quaich pertus da alogiene... cioe 

l’ha tut ocupà a una manera, ch’a sa gnanca pi do 

viresse... « Dov'veuli ch'iv buta? a m’ha dime. A°meno 

d’ficheve ant na crota!... » 
Lu. Eh, mai pi... 


Gav. Lo sai deo mi. Ventria esse d’rat per andè a stè an 


crota! — I l'hai peui ciamaie s’a l’aveissa almeno po- 
dome prestò na soma... 
Lu. Eben? 


Gav. Oh, sì! La deo chiel ‘un pover diao ch'a tira anans 
coma ch'a peul: fasend tut lon ch’a podia, a m’ha dante 
la smana anticipà... (mostrandole i denari) Quatordes lire 
e mesa... 


Lui. Eh lab! Lo-lì a l’è gi 
Set lire e tre sold... PRECARI bi 
Gav. Ch’'a fan vint'una e terdes... Tè, ciàpa; basta ch'is 


treuvo nen d’pianta a rabel... 
Lui. Adess i sp 


° : e 4° ; . ù 
qualcosa... ?L cheur am dis che Centin a sarà pi fortun 
che ti. 


‘GAU. Uhm! — 
Lui. L'è ‘an 
AU. Oh, sì; cosa mai vedde, 


a quaicosa... Mi i l’hai ancora 


Lui. Pur trop fratel, it seugni nen, . 

" o * A "Ahi biet 

Gau. Sacherdissna.... Sacherdissna! tut col or, tuti petto 
am balo d’dnans a J eui... bah, bah! via costi penssò, via. 

Lui. \E còl or e cdi biet a sén SÌ.) 

Gav. Tant, l'è 


i vera, a l'era impossibil dovreje con bon 
SIUSI. — Epura.., epura.,, 


Scena EY 


* — Pormiò è detti. 
(sulla porta 


Por. Dunque ? » Colla scopa sotto il braccio) 


AU. Cos’jelo? 
Por. Ai sòn-ne? 
Gav. Cosa? 
or. I sacrati.... 
Gav. (Volgendogli il dorso) 
sotror... ‘ ‘ 
Pon, Eh eh; balogs d'un saroh! L'ha Inail vorssune savel 
d’rispeteme, chiel. E sì ch’i l’hai daje tante d’eéle lecche 
, Sul nas quand ch'a l'era un gnero. 


Marcia via con céhla facia da 


AU. Piite guarda ch’it_ na daga nen mi una lecca! 
Por. Oh, lah! 
Ga, Dunque Vatne e seca nen! 
Por. Lo-l) 


o } A ° 75% 
I, per modo di dire, a veul di che d’sacrati a n’j'è 


etoma a vedde se Centin a l’ha podù trovo. 


WE ag er, er 7 


Ro) 
gnun? — Benissim. E noi i procedroma. — Oh, j'è pi 
nen autr che da butòè an pratica la sentenssa d’l Tribu- 
nal d’la giudicatura legal. Perchè. noi stoma sempre a 

i la lege, noi! y 
Gav. Ahuff! 
Uvi. Fratel... (per confortarlo a pazientare). VI 
Pon. Legem antimonia butamus, coma ch'a dis còl ussiò ch'a 
ven a fè partia a taroch al Pilgrin... Am vineress ch'a 
l'è nen chiel ch'a dev vnive a fè l’esecussion; ma còl 
ch'ai vnirà i lo conosso deo. 
Gav. Veusto piantela lì, sì o no? 
Pon. Che piantela!.... Mi eseguisso me mandato, i veno 
avertive.... 
Gau. Fa nen bsogn... Marcia! 
Por. ’L padron a l’ha dime ch'iv dieissa... 
Gav. Voroma sente gnente da gnun padron. . 
Por. Oh, oh! 
(iv. Ma, l'è paria. PALO: 
Por. Ma. x'i l’aveissa un poch da ‘feje una comission an 
particolar a la bela Luisa?... 
Lu. A mi? | i 
Gav. Oh, portiè del campo-santo! Veusto furnila, si o no? 
Veusto ch’it manda mi a fè d’eomission a l’infern: 
Por. Oh... oh... ob! 
Gav. Irt! È Jo 20 
: Por. Oh, sagrinte pura nen ch'i vad, — Già, tant l'è l ul- 
tima volta ch'it faras ’1 prepotent a nostra cà, e a l'è 
giust ch’it lasso sfoghè... Ma contagina; se l caso & 
deissa che, fora d’costa cà, it ancontreissa, e se anlora 
LI torneisse a insulteme còm’it m'insulte ‘adess, clamall” 
me portiò d’] campo-santo... Contagina ‘... NI 
Gav. Ringo: viento minaccioso) Eben? Cosa ch'it farle 
_anlora? Eh?... sentoma un poch? 
Pon. Cosa ch’i faria? 
Gav. Sì!2 
Por. ...... Gnente! (via) ! 
Scena Y. — (AUDENSSIO ©@ Luisa. 
Gav. Bestion: stupid! Chiel e so padron. Ne) A 
Lur. ME Spiasanio ne Da na part a l'è mei 
ch'i sio obligà a lassè costa cà. —. rela e 
Giu. Lo sai deo mi... Sì, a Pè mai, perchè se còla mar- 
mota d’monssù Magotti a l’avelssa ancora l corage d'vnì 


a dite una sòla parola, ah, a podria sucedie Se RUOaE 
maleur... Mi i l’hai mai dait a gnun, e d le Dir SIBA 
nemis... ma guai a còl ch'am casca sota. Guai! 


Lti. Me bon fratel... 


TT e n O 1 TU 


RT 


- —-. ” 
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Scena VI. — BETTINA e detti. 


Ber. (Deponendo un fagotto sul tavolo) Ecco, sì i l'hai co- 
menssà a butè ansema le nostre veste e le camise e i 
cotin... i 


Lut. Brava... 


- Ber. Adess a j'è peui ancora la roba ch’it has butà da spart, 


per fene doi o tre autri fagot parel... 

Lu. I vnirai deo mi a giutete... | 

Ber. Oh, a fa nen bsogn, sòn bona mi... (corre da Gaudenssio 
e con infantile leggerezza gli dice) Dencio, còl certo porta- 
monede  ch’it has trovà' ti jerseira, lo sasto chi ch'al 
l’ha adess? 

Gav. (Con ansietà) Chi?.,. 

Lu. Bettina... (facendole dei sequi perchè tacia) 


Ber. Il l’avoma torna noi; 
Gau. Oh! 


Ber. A s’è stermasglo an sen Luisa per nen perdlo! 

Gav. Elo vera, Luisa? (colpito da un lampo di speranza) — 

Lor. T'has fait ben mal, Bettina! T’sas che papà a l'ha 

| proibine d’parlene! 

ET. Oh, lah; tra d’noi ‘autri... 

Lu. Torno a dite ch’it has fait mal... 

Gau. Ma disme, Luisa, disme sa l’à vera ch’it has ti còl 
portamonede?... 

«UI. Ma sì....a l’ha consegnamlo papà... 

GauU. Dunque a l’ha nen rendulo? 

VI. S'è ancora nen trovasse ?] padron; ma a l'è già con- 
Segna a la gasetta e i lo rendroma, A 

Gav. Sent, Luisa... sent... mi m’nass aricora na speranssa... 

Lui. Che spevanssa?.., DO”.:+ 

(rav. Guarda... Col portamonede a conten-pi d'mila e.singh 
sent lire, una sòma enorme, una sîma che noi autri 1 
savrio gnanca còma fò a impieghela. — Mentre invece 
forsse, c6l ch'a l’ha perdula a la considera quasi gnanca. 
Eben, guarda, da già che la fortuna a l’ha favorine ant 
sto moment teribil, da già che una pcita part d’eòla 
grossa soma a. podria gavene da fù cala bruta figura 
d’vedsse sequestrà tuti costi pochi mobii, a podria sal- 
vene da una quasi certa ruvina; eben, Luisa, dame a mi 


col portamonede, lassme mach ch’ij gava d’an drinta còl 
ses marengh.., 


Lui. (Allontanandosi da lui 
Gav. Damlo a mi... 

Lur.. No, mio Dio, no! 
Gav. Ma col Portamonede a l’è me! Am ven a mi! pmi 
Lur. A l’ha damlo papà an deposit, e da mi a va nen VIa - 


) Cos’dissto mai; fratel! 


TAO 97 
Gav. Ma sent! — Mi i aprofi d'edi dné ga 
A rari veui pa apro iteme d'còi dne com $ & 
ieggsusso i mel “No; mi 1 veul mach dovreje com’s’a lar 
va Velsso prestamle, e quand as presentrà "] padron, 3j dirai 
TN bele mi: « Ecco, monssù, so portamonede, ai manca mach 
4 ses mareng, che noi, per salvesse dal vituperi d'un se- 
« ‘uestr, i l’avoma dovrà. Ma ch'a vada pura. tranquil, 
monssù, che i so ses marengh 1j rendroma apena ch'i 
podroma. » ‘T'vedi, sorela, ch'a l'è gnente disonest lon 
br ch'i veui fò mi... | 
dI OR Mi veui savei d’gnente... 
‘4 pe Ven sì, Luisa, dame còl portamonede... 
10011 Co Oh, no; penssie gnanca. RC ì Li. 
N AU. Damlo, Luisa! Tuti i nostri, mal a sario furnì con 
MI: coi ses marengh! Damlo ! 
10) VI, Lassme stò! i 
PAU. Oh, crindona! veui un po’ vedde... ‘incalzandola) 
‘ TRA Andarè, andarè! 
AV. It devi demlo o per 
Mu. No, no; agiut! (/u99e gridando) 


a WEI. — Pietro € detti. 


- 


amor; 0. per forssa.». 


Me Scen 
IE. Ebei 
i "+ È 
i. Ah, papà... Tè, te. Torno a piè tl. Ant toe man @ 


»% i 
l’è pi sicur... (glielo dà) 
Li Perchè? 
| he Perchò Gaudenssio a voria piemlo per 
DO Ancora? (con dolore) Gaudenssio ! 

De: {Confuso) Ma mi... am smiava... i viutgngi: 
ì. Possibil, che tant @ peussa corompe 1 cheur cos a 
tal miserabil dnè? — Eben, t;.0 povet desgrassià, senssa 
ch’it cometti d'violensse contra d’gnun, (clapa to porta- 

i monè ch’it has trovà. Fane lon ch’it veuli! ‘glielo getta 

Rho piedi) ; BV, 

AU. Ah! (Lo quarda, vorrebbe prenderlo, ma non ardisce) 
le. I giornai a séngià informà, tuti a sal che nol bi a- 
voma trovà una gran s’ma; è quand ai vnira 7 padron 
ber ritirela, cosa ai falo za la trovrà mach pi mesa; 0 
anche pi gnente?.... Ma tuti. an curviran d’onta ed di- 
sonor!... Eben, cos'ai falo? Quand un @ l’ha nen la forssa 
dl’esse onest a tuta preuva, l'è giust ch'a,sia disolorà; 

, giustissim | RSI 

Gav. (Retrocedendo e rorcendo gli. occhi 


p NOLO: )e (OSSA (gi Pi sla f x 
te. E 1 mond a dirà: Guardoma un po cola tamla 


Stella! A smiavo tant onést, © peui a sòn deo lor parei 
la fussa onestà, l’era mach 


d’j’autri. Lon ch'is cherdio € nestà 
ipocrisia. » E tuti a8 cherdran an drit d’insultene e a 


forssu. 


dal portamonete, 


pe 


"i — 


PE I — 


è CT e otite 


CROBY 
l’avran rason, perchè i s6ma disonorasse con na viltà... 
Gav. Ah; no... 


Pie. Ramassa còl pcit tesor. Butlo an sacocia. — T’vedi, 
a j'è gnun d’noi ch'a bogia una man per .impeditlo...... 
Avanti... 


Gav. (Lo prende in terra e lo presenta al padre) Ecco... 

Pie. Cos’fasto? Perchè t’m lo das a mi? 

Gau. Ati o a Luisa, fa l’istess.l.. 

Pie. Ma veusto nen servitne? SbOn-ne pa to coi dnà? 

Gau. No... perdonme, i l’hai delirà... 

Lui. Ah! (con gioia) 

Gav. L’è la seconda volta ch’im lasso vince da tentassion, 
e per la seconda volta i confesso d’esse stait vil. — Ma 
‘il lo sarai pi nen, no... Perchè l’ultim basin d’mia povra 
mama a spariria per sempre da la mia front. 

Pie. (Commosso, lo ‘abbraccia e lo bacia senza parlare. — Poi 
gli prende di mano il portamonete, se lo ‘mette in tasca è 
stringendogli. la mano in alto solenne dice) E basta parei, 
e parlomne pi nen. IE 


‘Scena VIII. — Portiù indi. MaGortI è detti. 

Por. Elo permess? 

Ber. Avanti. 

Por. A j’è sì ’1 padron e an persona ch'a ven per parlejo 

RagIore*e 

ir. °L padron? ch’a vena pura... 

Por. (Piano a Gaudenssio) Adess ch'a j*è 71 padron: banfa 
ancora, sit has d’fidigh. 

Gav. (Lo guarda sdegnosamente senza rispondergli). 

Pon. Ch’a vena pura, monssù... (verso la porta) 

Mac. (Entra) Am rincress immensamet... d’esse ridot a cost 
ponto... (confuso) 

Por. Vad a vedde s’ai ven l’ussiò. (parte) - 

Gau. Ch'a senta, monssìi Magotti: — se caso ‘mai a fussa 

vnù sì per fè quaich' infame proposission.., 

Mac. Ma che... 

(rav. 1 lo averto che gnun d’noi a 'saria an caso d’seufr 
la pi peita parola ambigua o a dopi senss. — E mi peui 
an ‘particolar, mi,... (scaldandosi) 

Mag. I sòn nen vnù sì per parlò con chiel... (altero,) 

Gau. E mi invece ij parlo e ij dio che se... (con ira) 

Pie. (Lo prende tranquillamente per un braccio, apre la porta 
dell’attigua soffitta e spingendoto dentro) Va, Dencio; sì a 
J'è to pare, ea basta chiel... 

GaAuU. Ma... i 

Pie. Ubidiss. (Gaudenssio china il capo ed entra) Andè deo 
voì autre e lassene séi, , 


4 LI) pet 


Mac. se tota Luisa e s04 sovela a veulo fermesse, mi i 
, . . . 
l'hai gnente d’segret, da die. 
Pie. Andè! (partono al comando risoluto del padre) 


Seena IX. — Pietro e MAGOTTI. 
Pie. Adess ch’a parla pura, monssù Magotti. 
Mac. Eh, i l’bai ,pa, gnun discorsi.da- feje..nl,vona mach 
| feje sente.ch’i son ben dolorit d’esse costret 2 mandé v1a 
i dn* costa «manera 1 fitaul: pi. vei,forsse; ch'i, l’avelssa 2 


È mia: cà... gati 
I Pie. Ka l'ha ben rason. E mi i sén propi.l fitaul pi vel... 
Mac. Ma, santo cielo, @ capirà deo chiel, che s'im buto 
nen. a deje un esempi & jautri fitaul, l’afare a podria 
fesse serio. i 
) Pie. J'autri fitaul?"Cos’l’han-ne da intreje ? 
Musa. L’han da iintreje benissim, perchè tut °l mond.alsayla 
| ch’a l’ero tanti meis che chiel am pagava nen "l fit e 
| tut ’1 mond, specialment i fitaul d’j’autre sofiette, & fasio 
| tra d'Iòr sto bel rasonament : € Oh, se 1, padron fc 
speta tant temp i dnè da la famia Stella, al’è segn ch a 
peul deco spete)e da nol autri. » E.chi per na scusa e 
chi per un'autra, @ finivio tuti per nen pagheme. 
Pre. Uhm! (alza le spalle n segnò di. compassione) ii 
tua. Ecco lon ch'a ha decidume fè coste odiosità. _ 
Del:'restiri Vhai daje ordin al portie ch ai lassa pura 
portè via tut lon ch'a veulo, tut lon ch'a peul Rana. DI 
DIR | Somidenda) A dije la vità, SÌ drinta a ;j'0 gnente 
ch’an fussa nen necessari... apr su Ri, 
Mag. Capisso. — Ma im intendo d'di lon ch'ai saria d e- 
strema necessità... 
Pip. Ben, ben... ___ 4 Ab : | 
Mic. Mi, comi L'hai dije, 16 much per la semplice for- 
malità, per dò un esempi... 
Pie) Giù... già. - I ” x 
Maia, Epew,..... venta ch’a sapia che s0 fieul magior, Jer- 
seira a m'ha deo insultame senssa-gnune rason! Se,ml... 
Pie. { Interrompendolo) Ch'a vada, pi men anans: SU còl pro- 
posit. I lo prego. | 
Mag. Ma i voma nen ch'a l’aveisso faje \cherde... 
Die. Basta parei. | 
Mic. Ma d’volte che so fieul as ‘cherdeissa... o 
Pre. Monssù Magotti... Mi l’hai conossù so papà ; m'arcordo 
ancora quand a l’è vnù a Turin a portò la sia ant la 
semplice qualità d’pover foricé; m’arcordo che a poch 
per volta, a forssa d'sacrifissi e d’economia, gavandsse 
"1 pan da la boca, a l’ha fait tant che da-murador a l'è 


IMITA 
vnù cap-meistr, da cap-meistr a l’è vnù impresari e da 
impresari, padron d’cà... e finalment sgnor. Ma so papà 
ch’a savia da che part ch’a vnisio i dnè e che con tanti 
sudor a l’avia guadagnassie, anche quand a s’è trovasse 
ben sgnor a savia, se non altro, rispetà l'onestà d’i po- 
.vri diao. — Chiel, invece, ch'a l'è nà con na fortuna 
faita e preparà, chiel ch’as cred privilegià da una na- 
tura eleta e superior; a l’è pi che persuas che miseria. e 
onestà a peusso mai unisse ansema; a l’è interament con- 
vint che onor, virtù, riputassion a sòn privilegi riservà 
per i rich, mentre i povri striplon a devo gnanca co- 


nossie! — Eben, no; monssù Magotti! Chiel a l’è ant 
un detestabil eror, e l’istessa nostra condota a peul pro- 
vello. — Ecco tut lon ch’i l’hai da dije. 4 


Mac. Ma mi... 

Pie. Per. c61 poch temp, ch'i l'hai ‘ancora da stò sì, i lo 
_ prego d’lasseme liber con mia famìa... | 

Mac. Ecco... tut lon che chiel a l’ha dit... 

Pie. A l’è sacrosant, monssù Magotti ! 

Mac. A l'è gof, invece, 

Pie. Eh lah! E a sarà gof... per chiel! 

Mac. S'i l’hai dit quaich facessia a soa fia;;. 

Pie. Silenssio! Mia fia a va nen nominà! 

Mac. Dunque a l’è inutil? Podroma nen andò d’acordi ? 

Pie. D’acordi? — I lo sòma perfetament d’acordi ! Chiel an 
manda via-e noi is n’androma, 

Mac. Ahl sì? 

Pie: Ch’a guarda lì, ch’a j'è già un fagot preparà.,. 

Mac. Eben... e sia! 

Pie. E sia pura! (tranquillo) 

Mac. Però i veui nen ch’as cherda... 

Pie. Cherdoma gnente, cherdoma gnente! 

Mag. Uhm! (parte) 


Seena X. — Pierro indi Gaupenssio, Luisa e BETTINA. 

Pie. S'a l'ha vorssume capì, as persuadrà d’so.torti;... Ma 
già eòle benedete creature lì a sòn quasi sempre incore- 
gibil... Ohuai... Ven pura sì, Gaudenssio; che toa Bestia 
neira a l’è andassne... (alla porta) 

Gau. (Esce cogli altri) A meritria una lession;.. 

Pie. Cosa veusto mai dò d’lession, pover fieul? 

Lui. L’è sempre stait pi gof che cativ... 

Ber. Già, ma adess ch’an manda via... 


Scena XI. — CENTIN e detti. 


Cen. Bone neuve, bone neuve ! ‘ 
Lur. e Ber. Centin! 


Mola 


Gav. Guardò, guardò còm'a l'è ross! 

Cen. I l’hai corù... 

Lui. Per portò d’bòne neuve ! 

Cex. Sì... 

de (Sorridendo) L’hasto trovà n'autr portamonede 
EN. No! Cos'am' na fariilo a mi d'un portamonede ° 


dr: E dunque?... 
en. I sòn stait da me padron, i l'hai conta)e tut... 


ORE Eben ? 
ex. Eben, a L'ha dit ch'a farà tut so possibil per ne 


lassone: an: s'la stra! ‘Antant 8 l’ha mname @ vedde un 
h'a l'ha fità doi meis fa, un bel 


grand, ma gnente umid: 
ch'i sie trovave un 

‘e i penssral deo mì 

neve nen! e disie 
a to papà e ai to fr pura a esse onest 
e virtuos. che mì, pe” còl ich’i pouss, i) lassrai nen andè 
a mal! » 

Lun. e Ber. Ah, che brav om! 


Di Sì, vero brav om! 
ie. Ecco una vera providenssa, d'la qual 


| profitò senssa rimors. Animo, comenssoma a po 
. pochi strass... Gaudenssi0, Centin, carieve sti 
Ah, sovra tut, desmentioma pa sì còi me meder ! 
lon ch'a devo giutem® a guadagno d’dnò ! 


a gl 
Vial (Sopra una sedia leva è modelli) Ecco, papà: -- 
Pie. Butie lì; i portr 


a n'è permess 
rtè là còi 
fagot... 

A son 


ai bele ml I 


Seena Il. — ELIiGIO € detti. 


cu { Dentro) S' peullo intrè 2 

EN. Avanti... . 

EL. (Affannato) Ch?a scuso... elo sì ch'a sta ‘un certo.!... 
(guarda il giornale) un certo,... Pietro Stella? 

Lur. Sì sgnor, 2 V’è bele SI. 
Gav. Cioò, ai stasia, Ma adess al 
Cen. Eh, già, ossend obligà ® slogiò... |: 
Ei. Oh, mio Dio! — È savriine nen dime dova ch'i 


peuss trovelo ? | 

Pie. (Avanzandosi/ L'è bele trova, perchè 
sòn mi... 

Eli. Chiel?... 

Pie. SÌ. 

Eri. (Con gioia) Chiel dunque 
portafeui ross ? o i 

Pir. Nen mi, ma mé Dencio, ch'a fa l’istess. 


stà pi nen... 


Pietro Stella 1 


a Vè còl ch'a Vha trovà un 


ficul 


- — 


LIUTO 


Et. Ah, grassie, mio Dio! grassie | (quasi in ginocchio) 

Cen. Eben?... 

Ei. C6l portafeui i l’hai perdulo mi. 

Turri. Oh?! /quardandolo) 

Cen. Chiel-lì ch'a l’ha. perdulo? (guardandolo) 

Lui. Pover fieul! A smia nen vaire sgnor... 

Ber. Guarda, sorela, còom’a l’ha l’aria d’avei sufert... 

Gav. (Piano al padre) (Però.... am smia nen un om... da 
possede un portamonede così ben guarnì.) 

Pie. Eben... se ’1 portamonede a l'è propi so... ; 


Pi « >» Ni, ? ‘ . n 
ELi, Ma no, ch'a l'era nen me, no! — Oh, s’a fussa stait. 


me i l’avria nen, passà una neuit così 01 

“ povra mamal 

Pie. Ma come? Ch’a s’spiega.., 

ELi. Un moment.... 

Pie. Ch’ as ‘arposa, ch’'as tranquilisa..... e. quand a podrà 
provene la legitima proprietà, ?l portamonè a là sj., 

Gau. (Papà, dailo nen se prima....) gu: 

Pie. (Silenssio!) 

ELI. Mi... mì ì sén un pover comess d’la casa Demarchi 
e col portamonè con tut lon ch’a .j’è andrinta a l'è 
d’monssù Demarchi me padron... I 

Pie. Ma com'elo andait a trovesse ant le. soe man ? 

Ei. Ecco... Jerseira me padron a m'ha mandame a l’obergi 
d'la Liguria da un comess viagiator a riceve un paga- 
ment d’mila e singh sent lire... E prima ch'i parteissa 
a m'ha dime: « Tè, Eligio, sicome a l'è probabil ch’at 
paga an tanti biet, piite bele me portafeui da buteje an- 
drinta tut. » Mi i l'hai pià ’l1 portafeui e i son andait 
i l’hai ricevù i dnè fasendie soa. ricevuta, e peui...... e 
peuì tornand a cà, mì sai nen com?i l’abia fait...... mi 
sai nen..... ma "1 portafeui i sîn pi.nen trivamlo! (di 
sperandosi e piangendo) 

Pie. Dunque a j’era drinta mila e singh sent lire, ? 

ELi. Sì... Ecco la ricevuta ch'i l'hai faje al .viagiator, con 
la distinta d’le monede, e ch'a l’ha damne una copia 
per provò... (gl porge una carta) 

Pie. Un po’ vedde... (la legge) 

Lui. Pover fieul, a l’ero gnanca so! 

(au. (Ah, i l'hai fait ben a nen tnimlo!) 

EL. Dop... quand i sòn tornà a cà... quand ch'i sòn pi nen 
trovame ’l1 portamonè... e ch'i smiava vnù mat per la 
disperassion... a j'è staje ’1 cassiò d’monssù Deinarchi, 
un om sever e rigoros, ch'a l’ha avù ’1 corage d’di che 
mi.:. mi edi dnò i l’avia stermaje per r'obeje.l... e... a 
l’han minaciame d’feme butò an person còmè un lader! 
An person mi?... Ma anlora, com’i l’avriine fait a man- 


"ibil mi e mia 


CRAS 
n 


PERI) e 
tene la mia. povra mama? Una povra veja disgrassià, 
inferma, borgna d’pianta ? 

TurTI. Borgna!? 

ELI. Purtrop ! 

Lur. A sciaira franch pi niente? 

ELI. Pi niente, no sgnora. 

Cen. E a l’è chiel s0l ch'a la manten? 
Eu. Mi sòl. 

Lui. Pover fieul! (guardandolo commossa) 
Ber. (Che bòn’aria ch’a l’hal): 

Gau. (Ah, i l’hai fait ben a nen tnimlo!) 
Pie. Còsta nota a l’è giusta, la sòma a _l’è precisa... 
Ber. E... a l’ela veja motoben soa mama? 


ELi. Veja motoben no... ma a l’è pi d’un an ch’a l’è 


malavia... 

Loi. E chiel a l’ha sentpre tnula an cà?.... L'ha mai: sercà 
d’mandela a l’ospidal? 

ELi. A l’ospidal, mia povra/mama? oh... (con orrore) 

Lui. AUDEs i : 

Pie. (Battendogli sopra una spalla) Bravo, giovuot! Tut fieul 
ch'a dimostra una simil afession per soa mama, a peul 
nen fè a meno d'esse un galantom. — Spero che per 
l’avnì i saroma amis. — S?i fusso sgnori, ij diria: Ch’an 
mena a vedde soa veja: mare, ch’an.la mena. sì a stè. con 
noi... Ma i soma trop.pover per podei fè còma ich’an deta 
"l cheur! — Ecco,.tut lon ch'i podoma fè l’è d’rendie 
intat so portamonò,.. (0 porge) 

Er. Che!... che? (non credendo a tania gioia) 

Pie. Ch’a pia pura... ch'a lo visita; ai manca nen un 
centesim, ii 

ELi. Ah! (afferraadolo con gioia) Mio Dio! it ringrassio chit 
has salvame dal disonor! 

Turti. (Guardandolo) Pover fieul! 

ELi. Però... però dco a l6r ai ven una giusta ricompenssa. 
Tut col poch ch’i l’hai, tut a l’è so... 

Pie. No, chiel as ingana. — A noi an ven gnente afait. 

ELi. Oh, sì! VA. m'ha dime che lòr a sîn deo pover; dun- 
que a l’è giust... 

Pie. Ch’a vada prest a consolè s0a mama... Ecco lon ch'a 
l’è giust... 

ELi. Ma mi i veui deje... 

Pie. Gnente afait! Tuti noi autri i l’avrio un rimors d’cos- 
sienssa, s'ìî aceteisso mach un centesim. — Elo pa vera 

‘ Gaudenssio ? Elo pa .vera, Luisa, fieui ! 

Tutti. Oh, sì, sì! nf. 

Egr. Ma pura....la lege a ‘conced un tant per sent su le 
cose trovà... 


»j 
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Pie. (Battendosi il petto) Ecco nostra lege, me car ficull — 
Ch'a vada, ch’a vada prest a consolè soa mama: i 
Eti. I vad... sì... Ma i tornroma a vedsse,.s ch’'am lo 

permetto. 

Pie. L’haine pa dije-ch'ìi saroma amis? 

Eli. Oh, grassie! Adiù... J’è nen autr che Iddio ch'a peussa 
ricompensè vostra bela assion! (parle precipitoso soffocato 
dalle lagrime) 

Lur. Bona creatura! 

Pie. Cheur ecelent! 


Scena XIII. — Porti, monssù MagorTTI, Usciere, 
Banditore con tromba, alcuni curiosi, la famiglia STELLA. 


Por. (Correndo innanzi) Cos’elo vnù a fè bele sì, chiel-l) 
ch’a j’è surtie? Pik 

Pie. Perchè? 

Pon. Perchè i voria nen ch’a l’ave 
adess ch’ai comenssa l’incant... 

Gav. Coma? L’incanti.. 

Por. A comenssa bele adess. Ecco Già sì tuta la» bataria... 

Lvr. Ahimi...- T 

Pie. L’è giust. — Fieui, pioma an pressa i nostri fagot e 
rauss | Sagrinomsse nen, qualunque cosa ch'ai suceda: 
cost a l’è.’l. pi bel dì d’nostra vita! Domie un’ultim 
adio a coste sofiette dova ch’i seve nà tuti... Dova ch'a 
j è mortie... vostra mare..; andova che dco mi i fasia 


cont d’meuire an santa pasi.. (terge col dorso della mano 
alcune lagrime) 


I ricLi. Papà!... 


Pre. Ohuai! Passienssa e corage! — Monssù Magotti, noi 


ì partoma a la bòna ventura d’la Providenssa, e i lo 
salutoma. 


Mac. Ch’a cherda che mi... 


Pie. Chiel a l’è sgnor'e a nòva ant l’or e ant i piasì. Nol 
sòma miserabil c6ma d’verm e stasseira i savoma nen 
d'sicura dova ch’i posroma la testa per deurme. Epura, 
salo chi ch’a l’ha pi drit d’esse felice e content? (con 
forza) Noi, noi ch'i podoma vantesse d’avei fait na bòna 
assion ! ì 

Pon. Sì, ma ’l temp a passa e la gent a'speta... 

Pie, A l’ha rason, a l’ha rason! — Andoma! 


issa portà via qualcosa, 


ATTO TERZO. 


La scena rappresenta una camera spaziosa, con mobili da agiati 
operai; fra le altre cose in un angolo vi sarà un canterano 


DN 
con suvvi uno specchio € vasi di fiori. — Appesi alle pareti 
si vedono molti disegni. 


Scena l. — CENTIN e GAUDENSSIO. 


Cen. (Seduto in un angolo, disegna colla cartella sulle ginocchia) 

Gav. (Ein maniche di camicia dinanzi allo specchio pettinandosi) 
Oh, ecco tost faita mia toaleta! Am resta mach da buteme 
costa bela croata ch’a m'ha regalame jer seira Luisa... 
Ma smiilo vera? Un matafam grand.e gross parei d’mi, 
e i l’hai ancora nen amprendù a feme ‘1,gròp a la croata. . 
— Centin, ti ch’it conossi l’architetura venme a fè cost 
Alon) 1 DR 

Cen. (Disegnando) Scusme, Dencio, lassme dè ‘ancora. costi 
‘doi trat; e peui me Ercole a_l’è bele finì. 

Gav. Finì? (andandogli presso) Oh! ’1 bel... oh, ch'a l'è bell 
Ma sassto, Centin, ch’a l'è pi bela toa copia AAA 
ginal ch’it has dnans! | 

Cen. (Sorridendo) Mincionme nen, fratel... 

Giu. Altro che mincionete! Mi i s0n bele stupì. Ma sassto 
nen, che da dop ch’it ses intrà a l’Academia it has fait 
d’ progress pi che straordinari! | ; 

Cen. Sà, Dencio, s’it veuli ch’it gròpa la croata... 

Gav. No, no! Disegna pura, pitost i ciamo. Luisa.:, 

Ce. Luisa a l’ha da fè an cusina,,. RARA I 

Gau. Ab, l’è vera! A l’ha da preparò ‘1 disnè per i nostri 
anvitati. Ah ah ah! Mi sai nen, ma ancheui i sòn con- 
tent còm un rel (chiama) Luisa? 

Lui. (Dentro) Cos’veusto? |. À 

Gau. Ven sì na minutal Veui ch'i t'm fasse un piasì. 


Scena II. — Luisa e detti. 


Lui. Eben, Gaudenssio? 

Gau. Fa ’1 piasì, gròpme sta croata. 

Lor. Ah ah ah! Pover Dencio, t’ses mai stait bon... 

Gau. Cos’veusto ch’ij fassa, s'i sòm un.aso.., 

Lui. Ma s’ai fussa un po’ gnun ch’at Ia gropeissa? 

Gau. E sciao! I la portria mach-ch'a-sia... O ch’i guardria 
d’marieme; mach' per avei una persona ch’am gropeissa 
la croata; ah ah! 

Lui. Tises propi ui fol. — Ecco fait. — Guarda un poch 
s'a va ben? 

Gav. (Guardandosi mello. specchio) A va benissim! T’ has 
famo una magnifica reusa; ah ah! Pareì sì ch’i smio un 
vero monssù, — Dis un poch, Luisa, elo nen vera che 
mi, ala lunga, i sòn dco un bel fieul, eh! 

Lui. Va un po’ là, folitro! (ridendo) 


IAN POE 

Gau. Ma guarda che bel mostass! E coma ch’am lo fa 
risaltè ben toa croata ch’it has regalame. 

Lui. L’è un po’ mei ch’it fassi prest a furnì d’vistite. — 
T°sas ch’a j'è Eligio :ich’at speta... “one 

Gau. T'has. rason. (mettendosi il soprabito) M'ha dime jer 
seira ch'a m’avria spetame sot’ai porti d’San Carlo, per 
andè ansema a fò doi pass.., Ma i cherdo mi che Eligio 
a l’abia quaich segret da confideme, 

Lui. Che segret?... IN c 

Gav. Ma, i sai pal Basta, i vedromal — A st’ora a l’è 
già un poch ch’a Speta, e.a l’è mei ch'i vada. (si mette 
il cappello e prende il ‘bastone) Guarda un po' s’i foma deco 
nen noì nostra figura, quand i sòma vestì da festa, eh? 
Mah! (stringendo la mano a Luisa) Chi ch’a l’avria dilo, 
Luisa, che noi ì sario arivà a esse.così felici, eh? 

Lur. Guarda lì, bòn Dencio! La passienssa e "1 travai & 
l’han portà i so frut. E Nossgnòr a l’ha benedì la cà 
del pover onest. 

Gau. A, l'è vera;;a l’ò vera... Ciao, Luisa. (forte) Ciao, 
Centin! \per, partire) | 

Cen. Ciao, Dencio. (C. 5.) È 

Gau. (Torna) A proposit, e Bettina elo già andaita a più 
la mare d’Eligio? , 

Lu. Ma sì. Tornand da messa i soma lassasse sul canton, 
mi i s0n vnua dsora' per cudì la cusina, e Bettina a l'è 
andaita a cà d’Eligio, comi Jero restà inteis jer... 

Gav. Sarala peui bona a compagnela fina sì? 

Lur. Eh, diani! l’è pa na masnà.... ‘ 

Gau. Povra veja a sciaira quasi pi gnente. E a l’è tanto 
bòna, s’it saveissi, tanto bona... 

Lur. Oh, i lo sail c#% 

Gav. Ben, anlora, s’it lo sas, i parto... 

Lui. Bravo, fa prest... 

Gau. Arvedsse! (parte) 


Scena Il. — Lvisa'e CENTIN. 


Lui. (Guardando verso la'cutina) Ancheuici veui propi feme 
onor per tratè da. mare d’Eligio. L’è la prima volta ch’a 
ven a disnè con noi... Ah, che brava gent ch'a sòn! Dop 
cola certa storia del portamonede, a l’han fait d’tut per 
dimostrene la soa riconossenssa... E col Eligio, che brav 
fieul ch'a. l’è! A l’è 71 pi bon, e as peul disse l’unich 
amis ch’a l’abio i me fratei. Ly Farra 

Cex. (Alzandosi) Ah; ‘eéco ‘furnì me Ercole... (ripiegando 


indie:ro la schiena e mandando rin bel sospirone) Ah, i l'hai 
fina la schina ch’'am fa mal. 


n TE 


agito 

Lui, Pover Centin, lo cherdo pro! Sòn tre bòne orasse 
ch’it has pi nen bogià da lì. 

Cen. Ma, mia cara, i l’avia dit d’finilo, e guardlo sì. — 
Adess i sòn content. Doman me professor a l’ha prome- 
tume ch’a l’avria fame passè a l’euli... 

Lur. A l’euli?!/Coma?... 

Cen. Dipinge a l’euli. T’sas ben fè d’quader sula teila... 

Lui. Ah, i capisso... Ma ti it veuli marciò trop.an pressa. 

Uen. Eh, mia. cara... venta ben ch'i fasso' prest per vni a 
guadagnè quaicosa dco mi, Veusto sempre ch’ì viva an 
s’le spale d’j'autri? 

Lui. Bravo, Centin, t'has rason. 
Len. T'vedi ben papà còma ch’a travaja d’gust per noi autri. 
Eben, noi autri a bsogna ch'i fasso altretant per chiel, 
Lu. Oh, sì. — BOn-papà, còma sarà content a vedde ch’it 

has finì to Ercole! — Guarda, mi l’hai vedulo tarite volte 
a fermesse dnans a còi to disegn bele lì taca a la muraja 
e guardeje, guardeje per d’le ore continue, e peui suvesse 
na lagrima ch'ai cascava giù dal mostass e guardè an 
aria e criè tut content: « Grassie, mio Dio, grassie per 
i fieui ch’it has dame! » 

‘ {{eN. Chissà andova ch’a l'è andait adess? 

Lui. A_l’è andait da- monssù' Arena per ritirò i so pnei e 
i so color e per riceve la paga. — Jer seira a l’ha finì 
l’ultim apartament d’la fabrica d’monssù Arena e a m'ha 
dime bele chiel ch’a j’è mai riussie d’fò d’cosè tant bele. 

Cen. Ah, da dop-ch’a l’è guarì, smia ch’a-sia vnù pi giòvo, 
pi alegher, pi sodisfait d’chiel. 

Lun Bon .papà! 

Seena BV. — Etico e detti, 


ELi. Elo permess? 

Cen: Avanti, 

Lui, Eligio! 

Eri. Ch’a scuso... LA 

Cen. Oh, sesto ti, Eligio? (correndo a stringergli la mano) 
Eri. Elo ancora sì Gauderssio? 

Lur. Ma no! A l’è surtì adess per andelo a serchè ehiel... 
ELi. E mi i l’hai spetà fin adess sot’ai porti d’San-Carlo... 
Lui. Gaudenssio a l’ha tardà trop... 

Etr. Im cherdia ch’a fussa desmentiasse. 

Lui. No, no... L'è ch’a l’avia ‘da fè. toaleta... A sa ben, 


ancheui a l’è festa... — 
Eri. L'ò' vera; anlora i còro a ragionsslo per nen felo 


spetè chiel... 1 et 
Ce. T'has dco fait toaleta ti, neh! Ancheui it smie pi 


bel, Eligio! 
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Lui. Pover Centin, ‘lo cherdo pro! Sòn tre. bòne ‘orasse 
ch’it has pi nen bogià da-lì. 
Cen. Ma, mia cara, i l’avia dit d’finilo, e guardlo sì. — 

Adess i sòn content. Doman me professor a l’ha prome- 
tume ch’a l’avria fame passè a l’euli... . 
Lur. A l’euli? Coma?... 
Cen. Dipinge a l’euli. T’sas ben fè d’quader su'la teila... 
Lui. Ah, i capisso... Ma ti it veuli marciò tropran pressa. 
Uen. Eh, mia. cara... venta ben ch'i fasso' prest per vni a 
guadagnè quaicosa deco mi, Veusto sempre ch’ì viva an 
s’le spale d’j'autri? 

Lur. Bravo, Centin, t'has rason. 
Len. T'vedi ben papà coma ch’a travaja d’gust per noi autri. 
Eben, noi autri a bsogna ch'i fasso altretant per chiel, 
Lui. Oh, sì. — BOn-papà, còma sarà content a vedde ch’it 

has finì to Ercole! — Guarda, mi l’hai vedulo tanite volte 
a fermesse dnans a còi to disegn bele lì taca a la muraja 
e guardeje, guardeje per d’le ore continue, e peui suvesse 
na lagrima ch'ai cascava giù dal mostass e guardè an 
aria e criè tut content: « Grassie, mio Dio, grassie per 
i fieuì ch'it has dame! » 
‘en. Chissà andova ch’a l'è andaît adess? | 
Lur. A_l’è andait da- monssù Arena per ritirè i so pnei e 
i so color e per riceve la paga. — Jer seira a l’ha finì 
l’ultim apartament d’la fabrica d'monssù Arena e a m'ha 
dime bele chiel ch’a j’è mai riussie d’fò d’cosè tant bele. 
Cen. Ah, da dop ch'a l'è guarì, smia ch’a sia vnù pi giòvo, 
pi alegher, pi sodisfait d’chiel. 
Lui. Bon papà! 
Seena IV. — Etico e detti, 


ELi. Elo permess? 

Ceni Avanti, 

Lui, Eligio! 

Eri. Ch’a scuso... 

Cen. Oh, sesto ti, Eligio? (correndo a stringergli la mano) 
ELi. Elo ancora sì Gauderissio? 

Lur. Ma no! A ll’è surtì adess per andelo a serchè ehiel... 
Eri. E mi i l’hai spetà fin adess sot’ai porti d’San-Carlo... 
Lur. Gaudenssio a l’ha tardà trop... 

Etr. Im cherdia ch’a fussa desmentiasse.. 

Lui. No, no... L'è ch’a l’avia ‘da fè. toaleta... A sa ben, 


ancheui a l’è festa... — 
Eur. L'ò' vera; anlora i cOro a ragionsslo per nen felo 


spetè chiel... | 
Cen. T'has dco fait toaleta ti, neh! Ancheui it smie pi 


bel, Eligio! 


LICIA 
ELi. Eh lah!... confuso guarda Luisa e abbassa gli occhi) 
Cen. Elo pa vera, Luisa? Guardlo com’a l'è bel! 
Lui. Oh sì... (abbassa pure gli occhi) 
Cen, Ti it dovrie fè na cosa, Luisa... 
Lur. Cosa?. T GI 1 i 
Uen. Regaleje un bel garofo a Eligio, per‘ch’a' peussa bu- 
tesslo ant la botonera e blaghè; ah ah... ina 
Ei. Oh no... (confuso): ‘ 10° ei | 
Lur. S'a l’è mach.lon... ((va.a staccarne uno dal mazzo e-lo 
porge con modestia, ad Eligio). eb 


. Cen. Brava! 


Ei. Grassie... tota Luisa... (0 prende con mano tremante) 
Cen. Ecco lì! Butlo ant.la botonera;.(gliela mette egli stesso) 
Ah, così ch’it vasben; bravo, e adess va serchè Gaudenssio. 
ELI. (Confuso) Grassie.., clareja... ciao... 0H — 
Cen. Arvedsse,; arvedsse... È 
Eri. Ah! (parte sospirando)... | 
Scena V. — CENTIN e Luisa. 
Cen. Un. gran hòn pastisson cél Eligio. Guarda mi sòn per 
scomette,. Luisa, ch’at veul ben! he 
Lur. { Yergognandosi) Ah, dis nen lon, Centin. 
Cen. E cosa? A j' è pa gnun mal. 
Lui. Fa ?1 piasì, bravo, sta ciuto!.. 
Cev. Ciamo mi; che mal'ch’ai peul \esse,., 

Lui. Ma veusto finila? win ipus b'; a°d9 | (od ati 
Cen. S'a, fussa nen un. d’i pi brav fieui;.s’a fussa nen un 
nost egual, un pover diao parei d’noil... startonta fi 
Lui. (Per cangiare discorso) Lassme vedde t0 Ercole, Centin. 
Cen. Cos’veusto mai vedde ti? It n'antendi pa vaire an pi- 
tura... Parloma. pitost d’Eligio; Ch’i:sòn*gicur ch'at fa 
pì piasì... ASSTT ARI) I MIDI PP 
Ur. Guarda, Centin, im cherdia nen ch’it fussi:così mali- 
gnet... (per partire) DÀ 3 

Cen. (Trattenendola) Ab ab... Ven sì, ven sì... 
Lur. L’hai d’andò an CUSINA;<WA) ila 

Cev. L’è ancora bon’ora, t’has, peui temp... 
Lui. Guarda, ti l’è mei chit pitureisse sempre. | 
Cin. Perchè? i doge iad'f i dat N 4f 
Lui. Perchè, quand it has finì; it lasse mai stò guun.. | 


Cen. Oh lah! T'sas ben, ch’it.veui. ben, Luisa? It veui, però 
nen ben parei d’Eligio... ma... 0% 
Lu. Ah, va un po’! va... Ne Si» ivodnas 
LIRE (Con voce allegra..di dentro) Tarì-tarà-larà!. tarì-tarà- 
aràl... i 
Lui. Ecco papà! 


Cen. Ah! l’è vnù a temp per vedde me disegn. 


ì 
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Scena VI. — Pietro e detti. 


Pie. (Entra con pennelli, bastoni, ecc.) Evviva, evviva;. 

Lui. Papà, guarda lon.ch’a l’ha fait.Centin! 

Cen. I l’hai finì l’Ercole, guarda! 

Pre. Cos’am na falo a mì d’to Ercole! Evviva, evviva! 

Cev. Ma guarda! (presentandoglielo sottò' gli occhi). 

Pie: Sì, sì! I guardrai peui... Ma adess i .lfhai d’auti pet 
la testa. Evviva, evviva! — Ciapa, Luisa, ‘costi sì a s0n 
tanti bei scù ch’a l’ha dame monssù Arena. A l’è stait 
così content d’me travai, ch'a «l’ ha ‘ancora. vorssume 
giontè quaranta lire d’regal. (fregandosi le mani) Ma» pevi 
a j'è ancora d’autr, jè ancora d’autr! I 

Cev. (Umiliato) (A l’ha gnanca vorssù guardè me Ercole!) 


Pie. Ven sÌ, Luisa. — Facende «serie, #asto; ‘0h; facende 
straordinarie ! SEONIO MICRON 
Lur. Guarda, papà. -(indicando Centin chefa il -broncio) y 


Pie. Eben? 

Lui. A vorria mostrete so disegn... 

Cex. Ma no... ai fa pa gnente... (come per nascondersi) 

Pie. Lah! ven sì, vedoma sto disegn. — Cos’veusto! feje, i 
sòn quasi fora d’mi per la sorpreisa e la consolassion... 
T’saveisse l’on ch’an ariva! Basta, a l’è ancora nen/temp 

.d’parlò... Lassa un. po’ vedde son. — Bravo,:bravissim ! 
Tè. (lo abbraccia e lo bacia) sit er 

Lur. Sessto content adess? 


CeEn. SÌ, | 
Pir. Continua parei, Centin, e lit riussirass nemimach:‘un 


pitor da muraje parei d'to papà... Maianlora:a j’ero 
autri temp. — Basta, adess fame ?1 piasì, va via; i-l’hai 
da parlè d’cose serie con toa sorela. É gr 

Lui. Con mi? è 2: i 

Pie.. Sùnt las fut I I 

Cen. Vad. sùtbit... Andarai.a vedde s’itreuvo Gaudenssio e 
Eligio... 'ntonns 

Pie. Va: dova ch’it veuli. aa") Ù 

Cen. (Allegro) Doman, sasto; papà, ’l professor a m'ha 
dime ch'am butava già a fè Veuli. . 

Pie. Disie ch’at buta! magara a. fè l’asil. Ma. vatne. 

Crn. Sì. (via). shenni 

scena VII. — Pietro e Luisa, 

Pie: Ven sì, Luisa, sette sì davsin a mi.e parloma un. mo- 
ment... senssa testimoni... 

Lui. Sì, papà. (gli siede în faccia) | 

Pie. Preparte a sente d'cose serie, straordinarie | 

Lui. Oh, Dio! Ti t'm spaventi, papà! 


ELET I Ae 


Pit. No, no... spavente nen e scòtme... 

Lui. I scéoto... 

Pie. Disme un poch... ti ch’it »ses così brava, così bòna a 
fe tut, t'has mai penssà a ha cosa? 

Lui. A che? 

Pie. A... a... a maricte? 

Lui. Mi... (confusa) Mi... no, verament.... e) 

Pre. Epura, o tardi o tost venta pensseje! Almeno quand 
as.ariva a.na certa età... 

Lui. (Con timidezza) Sòn pa ancora tant veja... 

Pre. Tut autr:.. ma... ecco... se per esempi... ai sucedeissa 
UTI caso... (interdetto) s'as deissa la circostanssa.... che... 

Lui. Eben, papà? ‘ 

Pie. Che un galantom sgnor; oh; motoben sgnor, a l'aveissa 
notà una part d’le toe bele qualità... 

Lui. E... eben? (guardandolo sorpresa) 

Pie. A_l’aveissa penssà. che. la vera virtù a val mei che 
qualunque dote, e... 

Lur. E... { 

Pie. E:. (guardandola con occhietti scintillanti di gioia) E a 

| l’aveissa fame a mi una domanda formal! 

Lur. Che? | 

Pie. Ans6ma! Sapia dco ti qual’a l’è la. toa, la nostra im- 
menssa fortuna... Monssù Arena, 'l rich impresari, monssìì 
Arena a l’ha ciamame toa man! 

Lu. (Mio Dio!) (con gran dolore tra sé) 

Pie. Ma sent, sent còm’a l’ha fait per feme soa domanda. 
Stamatin... (osservando Luisa) Luisa? elo ’l piasì ch’at 
fa cambiò color’ parei? 

Lui. Sì... noi»: (Mi povra fia) I 

Pie. Scòta dunque. -- Stamatin, dop. ch’a l’ha pagame ’! 
me travai, m’ha piame sot brass e a m'ha' mname a: fè 
doi pass con chiel. — E lì, caminand adasiot adasiot, un 
pass apress avl’autr, l'ha comenssame a parlè d’mia. fa- 
mia an general, lodand la bòna condota d’Gaudenssio, i 
progress d’Centin, le virtù d’Bettina... ma quand a l'è 
vnu a parlè d’ti, strensendme fort la man a m’ha/dima: 
« Quant peui a soa Luisa... oh, Luisa. a:l’è un angel! » 
Cos’ voriesto ch’i rispondeissa? Mi podia pa di ’l contrari. 
(abbracciandola) E chiel peui seguitand a m'ha dime: 
« Ch’a scòta, Pietro, mi sòn sgnor, e tute mie richesse 
sòn guadagnamle an travajand. Adess ì l'hai d’bsogn nen 
autr: che d’fè na vita tranquila e godme lon ch'i l'hai 
an santa pas; quindi veni marieme. S’i sposeissa na fia 
ica, 1 vniria ancora d’pi sgnor, a l'è vera, ma i pensso 
ch’a sarla ben dificil ch’i podeissa esse veramentfélice, 
perchè me caratet, mia poca educassion, mie manere da 


gi 
antich ovriè, l’è un po’ dificil ch’a peusso andè. d'acordì 
con le giuste pretenssion d’una fia sgnora. Del rest, mi 
d’lon ch'i L'hai i.n'hai pro... Dunque (a m'è pi car d’sposè 
na fia povra, ma ch’a sia virtuosa e ch’am vada a genio. 
E sicome i conosso gnune fie pì virtuose che soa Luisa, 
e ch'am vado tant a genio, così, Pietro, ij ciamo.la man 
d’soa. fia... ” 

Lui. (Dio... Dio!) 

Pie. (Prosegue) Diciarandme pront. a costituije subit una 
modesta "dote. d’des mila, lire,;; e prometendje d’fè altre- 
tanto per Bettina, se. a so temp as presentrà un bon partì.» 
Luisa, sessto nen contenta d’eòsta' notissia straordinaria ? 
Sessto nen, deo ti a: l’apice d'la contentessa, vedend. per 
to mezzo tuta la nosira famìa diventà.quasi sgnora! 

Lui. (Chinando il capo rassegnata) Sì... papà... 

Pie. Monssù Arena a l’è pi nen un giovnot, ma a l'è an- 
cora un om rispetabil. | 

Lor. Sì. 

Pre. A l’ha ancora nen quarant’ani... MM 

Lur. No..: | 

bla Epeui,\un carater bon; franch, leal, generos n. 

Fu) Patto) (9 RE | 

Pie. Dunque it ses contenta? 

Lor Papài:: Ù 

Pie. Via, corage! T’sas ben che noi autri popolam i l'avoma 
nen d’bsogn d’vernis per anmàscrè i nostri sentiment. 
Disme pura com.tuta libertà s'it ses contenta. o 10? 

Lui. Sas... trata... d’fè un ben... a la famìa... 

Pie. Altro che ben, figuromsse! n 

Lui. Eben:.. papà... lon ch'it fasti a l'è sempre ben fait: 

Pie. Dunque a veul di che mi, essendme riservà;a, nen acetò 
gnente . senssa avei prima to pien, consentiment, adess i 
peuss andeje 2 di a monssù' Arena, che ti it ses piena- 
ment disposta?... 

Lui. Sexi ti... it lo comandi... 

Pig; Mi i comando gnente. Ma a. l’è;ti.ch’it lo veuli... 

Lui. Ab; mino! (con slancio involontario) 

Pie. (Sorpreso) COme? | 

Lui. Cioè, sì sì... \per 71 ben d’la famia.., 

Pie. Meno male i 
speta, impassient d’ savei prest na risposta. —.l coro 
subit subita vdije... {per artiré) i 

Lur. (Afferrandolo per l'abito Ah; no... fermte, papà! 

Pie; Cos'veusto ancora dime! 

Lui. I veui... i veui.... (comestrema angoscia) 

Pre. Parla, corage, spieghte... 

Lut. Mi... i 


, —: Monssù Anema a'l’è. al cafè ch' am! 
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Pie. Eben ? 
Lui. Mi... (tremando) salt: sa 
Pie. Oh, che masnà! Parla; hasto ‘paura d parlè‘con mi ? 
hasto. forsse ùn’averssion'per col nost benefator:? 
Lur:(C.68;) No. peovisi 
Pre. E durique? . i i doi 
Lul.» (Scoppia in lagrime e gli getta le braccia al collo) Ah, papà ! 
Pie. Ma perchè chit piori parei?... Calmte... tranquiliste... 
Sì, ti ‘it ses sempre la .mia cara Luisa.i, Ma piorà nen, 
ch'i t'm fas quasi piorè deo: mi. senssa:savei ] perchè... 
Abia ‘confldenssa ant «to pover pa di. Disme (8'it has 
quaich' segret.. (sode Bettina. @ rider: Vada Ciuto; a j'è 
d’gent. Lasste men veddean costistati.. uva cole lagrime. 
Lui. Ah! (tergendosi ‘col ‘grembiale il: pianto) «0 ei 
Pie. Ma dop, quand! i saromà' s0ì t’m dirass tut? 
Lui. (Com istento) (Sì,,, 16'1 
Pie. Prometemlo! 
UI. St. 


Scena VIII, — BETTINA, mama RosaLia, CENTIN e detti. 


Ber. Entra ridendo e conducendo per un braccio Rosalia, che 
dall'altro lato è sostenuta da Centin) Ah ah ah! Còma.l'ò 
mai. drola, mama Rosalia. PAIE 

Ros. Oh, tè! E già ch'i s0n alegra... Sempre mi;;; è tant 
pì ancheui... bosarofi! — Oh, sòmne già arivà? 

ET: e Cen. Sì; i | 
Ros. Lah, “menomale! 
Ber. Perchè? 


Ros. Ma, i sento guun a bogiè, bosaron! clero” 
ET DÌ, sì... a‘j’è nost Papà, a j'è mia sorela: Luisa; 
Ros: E dov’diao's0nemel? n.0. ALLA DADI, 
Lur. € Correndo ad abbracciarla)' Cara mama Rosalia... 
os. ‘(toccandala) Chi ela chila-sì? Chi ela? DITTE 


J'elo gnun an' cà? 


«VI. Luisa! (timida rat d tai 
Ros. Ah, Luisa? Cola fia tant. .brava, ch’as fa aio 
ben. da tuti...? Oh;:la mia cara paciocona.i. tè; tè; tè! 
(la bacia a più riprese) L'ha le carn fresche còomema reusa, 
sta barivela! E Papà, e papà! \agidi MRO e 

Eye. Son sì, madama, Rosalia. (potgendole. la mano) 

Ros. Eh, me car sér Pietro Stella, l’è. già! un pes; ‘salo, 
che mi i sòh pi nen madama ; ‘eheh eh! Am cciamò tuti 
mama Rosalia... E chiel adess, bosaron;Lveullo fè ‘d’siri- 
monie e'ciameme madama? #00 %. diobentish A 

Pie. No, no. Mi sén nemiìs d’le sirimonio; (stringele: la mano)” 

a clamrai deo mi mama Rosalia. 

Ros. A_la bén’ora; eh eh, M 

Na balossa d’na 


ì sòn na. bona vecetta severi. 
malatia a l’ha fame vni borgna ‘còme 


MEO, ee 
Un pom... epura i sin pa gnente-»fastidiosa. Sòn pa d’còle 
veje. barbotone ch'a sòn mai contente. No, no. Mi invece 
i sòn sempre alegra. E iciameje un .poch. a Eligio quante 
volte ch’i lo;fas. rije con mie bambinade; eheh eh! 
Cen. L'è vera; Eligio la dimlo tante volte. >. 
Ros. E sciao, e s’i vedo. pi nen i rag dl sòl; mèvî color 
d’le cose; e! sciao.. E con.tut lon:l’haine forsse .da' sagri- 
| meme; è ‘sagrinò: j’autri? Gnente afait. Per cdispochi dì 
ch'i l’hai ancora da vive sòn!men così fola. Me pover 
Eligio, ch'a l’ha' mai abandoname, ch'a l’ha sempre avume 
tute le cure imaginabil, me pover Eligio a l’è l’unica con- 
solassion ch'i l’abia, E mi i serco pa.d’pi;elvehveh. 
Pie. Brava, mama Rosalia. 
Lui. (Accarezzandola) Oh; sì. |». 
Ber. (Avanza un vecchio seggiolone) Ch’as seta» bele sì. 
Ros. Stomsse pura... Dunque ancheui i.sòma.a miglior vita, 
eh? Ancheui î l’eve;prope vorssù che mi e me fieul i vneisso 
a deve d’incomod, a rusievesle coste, eh? | 
Pie. Oh, a l’è un regal ch'an fan. \» > 
ET. e Cen, Sì, un véro regal. i) OMO 
Ros. Eh lab... eh lab... (celiando) E di'un;po’... di un (pol... 
L’eve peui preparame un bon disnè? Sua udtog I sn1° 
Ber, L’è Luisa ch’a fa tut. ; SALA 
Ros. Guardè che mi i s0n pitost galupa ; ah ab. Quand i 
l’avia ancora i me eui bon, m'arcordo ché da'tànt an tant, 
per esempi. ant le. gran solenità; i fasia certi piatlin ch'a! 
l’avrio fait mangiè un mort; ‘ah ah ah, 
Cen. Oh, Luisa a fa pro d’bbne cose. Pà. vera, Luisa? 
Lui. Oh, mi... (modesta) i | 
Ros. Eben... I sageroma lon ch'a sa fè Tuiga:sc ll! È 
Pip. (Ah, s'i podeissa savei perchè che Luisa a pioravat) 
Ros. Ven un. po. sì; Luisa... T’na fa pa nen ch’it daga d'l 
ri? Mi s6n/magana:impertinenta, ma ì sòn dco tanto veja... 
Lur. Oh, bòna sgnora. /con affetto) | og i iM 
Ros. E daila, a veulo propi nen saveine d’'ciameme. mama! 
Lui. Sì, bona mama. not, Ad 
Ros. Ven sì. lassme ch’it.toca...!(i confidenza) Disme un’ 
po’, mia cara fia,\/elo vera ch’it ses tant bela, eh? 
Lui. Oh... (vergognandosi) (CNR di 
Ros. Sit saveisse quante cose ch’am dis sempre d’ti me 
Eligio! Guarda, Luisa, da còl certo dì ch'i l’eve r'enduje! 
còl portamonè d’so padron, col dì tant doloros, me/pover 
fieul a fa nen autr che parlè d’voi autri.., e d'ti special. 
© ment, d’ti am na parla ogni moment, fina quand a seugna. 
Lui. (Dio mio...) | 1. I 
Rol! (2h9t) (ascoltando con attenzione) 
s. Venta ch’it sie ben bela e ben brava, perchè me Eligio 


e: RIDE 

a l’è pa un-d’céi barivei ch'as annamoro d’tute le fie. Ob, 
a-l’ha bon senss e bon cheur me fieul..... E anssi.,.. ven 
sì, parloma tra d’noi, che gnun'a senta... Ma fina assi- 
Curame che ti it lo guardi nen d'cativ ui... 

Lui. Ah... (esclamazione di sorpresa che Pietro osserva) 

Pie. (Possibil?) | 
os. Sent, al’è vera che mi vedo gnente d'pi bel:cheme fieul, 
ma: 1, cherdo deo mi ch'a sia quasi impossibil d’nen an- 
namoressne dop d’aveilo conossì. 


Lui. -Oh.;. mi... hoy no... (nasconde ‘il’ volto) 
Ros. Eh.lah... eh lahi.i | 


Ber. (Zngenua) Noi ‘autri ìj voroma tuti.ben a so fieul. 

Cen. L'è ?1 pi brav pastisson d’la tera. | | 

Pie, (Dopo essersi deciso, prende Luisa in disparte e le dice) 
\Luisa, elo vera lon ch’a dis cola brava dona?) 

Lur.. (No, mio Dio, no...) (con SRI) 

Pie. ‘Ma perchè .t'veuli neri :dimlo a mi?) (amoroso) 

Lui. (Perchè... ch'a l’è... nen vera...) IOLer 

Pie. (Osservandola con affetto) (Mia povra masnà! Ma speta 
un moment e tut a l’è finì.) (via veloce) 

Lur. Ab, No, no, papà... 

Pie. I torno subit. Arvedsse, (via) i 

Lui. Dio... Dio mio... (cade, nascondendo il volto, su d'una sedia) 


Scena IX. — ] precedenti meno. Pierro. 
CEN. Dov?valo papà. così an pressa ? (verso la porta) 
Ber. Luisa, Luisa, cosa: ch'it has. chit piori? | o 
Ros. Eben, cosa J'elo!staje? Chi elo ch'a piora d’avsin a mi? 
Ber. L'è Luisa... mia bòna Luisa... (abbracciandota) 
Ros. Oh! E perchè2!.. 
Ber. Mi sai pa sti 


Lu. No, no..; i pioro, nen... à l'è gnente... Un. dolor mo- 
mentaneo... Ecco, i sìn torna sì mama Rosalia... sa 
0s. Mi i peuss nen vedde lon ch'ai suced antorn a mì... 
ma am smia d’avei sentù., 

Lui. Gnente.., gnente... i 

Ce. Chissà andova ch’a l’è andait papà così an pressa ? 
Vi. L'è andait... l'è andait a parlò aM. Arena per n'afe... 

no SH monssù Arena a l’è cél certo impresari sgnor... 
ui. SÌ 


Cen. L'è un amis d’nost papà..; 
e dn dio ch’a l’è. un vero galantom 
Ur. Sì. 


Ber. L'è ‘ciel ch'ai dà tant travai pà... ( 
os. Oh, anlora venta ,tnilo da cont. Per noi autri povri 


dan d’travai a sòn na seconda providenssa. 
Me fieul’a l’ha: un rispet così viv e così profond per 


saint EA 


Ros. Cioè... eh eh eh! Veuli pieme an 
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L so padron, ch'as butria magara ant "1 feu per servilo. 
Vi. (Ah... l’è decis!) 


Scena X. — GaupEnssIO, ELIGIO e, detti. 


Gav. /Tirandolo ‘per un braccio) Ven avanti, Eligio..— ‘0h, 
R guarda là toa mama ch’a l’è già arivà. 
os. (Con gioia) Chi ch’a j’è sì? chi ch'a jè sì? 
AU. A j'è so fieul, mama Rosalia... 
Ros. Me Eligioto? 
SAL Sì, mama. (avanzandosi timido) 
os. Vedesto che mivi sòn arivà prima d'ti? 
Gav, Mama Rosalia, so fieul a l’è tut vergognos, pel 
a a l’ha contame una certa cosa... 
LI. Gaudenssio] 
Co Cosa, cosa ch’a t'ha contate? 
pes Oh, na bela cosa ch’a dev feje pi 
ET. e (En. Conta, conta... ; 
AU. Elo ancora nen vnù papà ? 


‘chè 


asì a nostra Luisa. 


Co L’e vnù e a l'è tornà via. 3 »4 1A 
AU. Lah, ben, a fa istess. Tanti s0n sicu ch'a l’è content. 
LI, Ma Se... | 


SG Va'tranquil.! Mi conosso trop me pal è TI 
ch'a consenta. /agli altri) Ansoma, venta «ch’î sapie cne 
— prest tuti noi anti i faroma una famia sòla. 


QUEI, Che? | 
AU. Gnente meno che lon! E mama Rosalia ‘a stava. nen 
tuti i dì! 


mach ancheui a disnè con no1, ma tuti ‘i dì, tuti 
penssion Con voi autri? 


AU. Ma che penssion. Con néi an famìa, an famìa! 


0s. Capisso... ma... 

AU. Ma l’è parìa! Perchè mi e s0 fieul 

dusse perfetament, e tut @ l’è rangià? 
Non e Ber. Ma cosa? la 

IAU. Cosa? Veuli propi saveilo? © 
Cen. (Ridendo) Sì... 

ET. SÌ... ‘ jar 
Giu. Eben! Per l’avnì la mama d’Eligio a sarà deo nostra 
L mama, e Eligio a sarà nost fratel, perchè... 
DEC Che? (con ansia) 

EN., Ber. e Ros. Eben? 
Gav. Perchè Eligio a sp0s2 
Lur. Ah! 

GLi ALTRI. Ob... 

Os. Ah, dunque, me fieul la cc 
Gav, Sì, a l’ha dime che S0 prinssipal 

ment d’stipendi, che adess @ guadagn 

su famìa e che essend da tant temp 


i sìòma già inten- 


Luisa! 


date soa intenssion? 
a l’ha faje ‘un au- 

a abastanssa per butè 

annamorà d'Lmisa.*: 


a l’ha confi 
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Lui. (Oh, Nossgnòr, agjuteme voi i) (alzando le mani al cielo) 

Eli. Gaudenssio! (come per pregarlo a tacere) di 

Gav. Via! tant adess a l’è inutil. Mi lo savia dco già prima 
e i l’hai mai parlà; ma adéss ch’it has parlamne ti, cos 
valo mai tnì'ancora ’] segret? Luisa i sòn sicurch atvéul ben. 

Ros. Eh eh eh! I na sîn deo sicura mi! 

Cen. e Beri (Oh, SÌ, sì! i 

Gav. Va là! Ciamie bele ti 3° l’è nen (vera. 

ELI. No.., no... 

Gav. Ma ven anans! D’cos’l’hasto .paura? 

Eri. Tota Luisa;.. (molto. timidose tremando) 

Gav. Che. totandum meum... Bele: sì ai:na.j’è gnune tote! 
Disie subit, senssa. tante parole ; «Luisa, ela. contenta 
d’sposè un galantom parei d’mi? » Avanti parla! 

ELi bito ela contenta d’sposemé mi? 

Ros. (Ridendo) Eh, autre! eh, autr! 

Lui. (Ah, sossì a l’ò trop seufre!) Etro 

Gau. Adess a toca ti, Luisa, a risponde: « Abia pura gnune 


paure. Bele sì i soma tuti d'povri ovriè onest e senssa 
. gena... » Avantil 


ELI. A volta la facia da l’autra! (con dolore) . 

Cen. (Ridendo) A l’ha vergogna ! a l’ha' vergogna! 

Gav... L’ha pa da ave) gnune vergogne, Doma, rispondie subit 
che d’sì! Vedesto.nen che cost pover Eligio a l’è s’le spine? 
UI. (L'è necessari, l’è necessari fò parei!) 

Gav. Dunque ? 

Cen. e Ber, Parla, Luisa... 

ELI. Luisa, ch’'am renda, felice.... Agli 

Lui. (Risoluta, ma commossa) No, Eligio... a è impossibili: 
che mi... i peussa felo... felice! 

Eli. Impossibil? ( 


con grido di sorpresa e dolore) 
Turi. Oh?! 
EL. Ma... ma perchè? 
Lur. Perchè... i sòn pì nen libera! 
ELi. Oh Dio! | i 
Gav. Coma? coma? Cos’ veullo di sossì? 
Ros. Oh, bosaron, bosaron ! 

LI. Oh, ch’i sòn disgrassià ! (si dispera) 

Gav. Sagrinte nen, Eligio, Mia sorela a badina sicurament e;.. 
Lui. No, Dencio, i badino nen! » | 


Gav. Ma cos’elo anlora ch’at rend nen libera, eh? Cos’elo?. 
UI. Papà a l’ha prometume a un autr! 
UTTI. Oh! 


08. Possibil? 
Gav. Ma a chi? a chi? 


U. A un... ch’a peul fè nostra fortuna!... 
Gav. Ma chi elo chiel-s}? parla! 


I 


È 
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Lut. A l'è... 
Tutti. Eben? 
Lui. Monssù Arena! 
Turri. Monssù Arena! 
Et, Ah, mama, mama! (l’abbraccia piangendo). 
Ros. Pover Eligio | Chita,pura ogni speranssal Nostra po- 
vertà a podrà mai butesse al par con,.le richesse d’ monssu 
Arena. Ma sagrinte nen, 1 sòn\ sempre mì per consolete. 
Gav. Guarda còl pover fieul, Luisa; guardlo!,, 
Lui, Por carità, fratel... i SRI | 
Giu. E per l'interesse papà l'ha podù..sacrifichete. paret è * 
Perchè mi i sai ch’at sacrifica dasandte a monssu Arena, 
sì, at sacrifica perchè ti it ij veuli ben a Eligio. 


U..No... d 
Giu. Sì, mi. i lo sai. Ma sto matrimoni, ingiust, @ l'è an- 

‘cora nen fait, I parlerai mi a papà... lil i. 
T'aveisse vist papa com'a 


Lu, No, Gaudenssio, a l'è inutil. matri- 

l’era folice dasendme còla neuva! Povr om, SORA i 

moni as ved lu sort d'i so cari fieut assicità, Pel che ATaa 
Arena l’ha deo prometù na dote d’des mila lire a De ina. 
ET. Dco na dote a mi? 


pu Sio | | : d'feje una 
Gav. Ma e noi, travajand, somme deo nen capaci, A teje °° 

dote a i ea ti? ì a let. sl, + 
PeR csenssa an costa ca 2 l’è inutil. 


Eu. ona, mama, nostra pI 
‘os. Sì, Eligio. — Abia passienssa. . 
Gav, Renata. Eligio. Ti it devi nen parte parei! 
u. Lassme andò... . 
Gav. No! (sbarrandogli è 
Cex. Fermte, Eligio! 
ET. Ch’as ferma, 
LI. No, a l’è inutil... 


l passo) 


LA ; 
Scena ultima. — Pietro e det? 
Pie. Alto la! Cos'fevo SÌ? . 
DIR: e Ber. A veulo andò, Vla. 
!E. Chi? pie 
a ligio e soa mama. 
Ir. Perchè? Peg 
i . . LI z 6 1 
Gau. (Con dolore) E ti it lo ciami, pap® tii 
Pie. Eben? < 
AU. Monssì na... s Ja ePA 
e. Ah, i PA T'has rason; \anrenento pra 
veme. Però sagrinte neD; monssù Arena 
UTTI. Che? ) 
Pie. Sì. — I }’hai licenssialo MI con doe parole... 
UTTI (Con gioia) Licenssialo! dea io 
IE. Ma I thai licenssialo @ &nS5! i l’hai dco P 


e 


= Ra 
dulo.., E sicome a l’è un galantom a m’ha dame rason. 

Lui. Oh, Dio! (con gioia, comprimendosi il cuore) 4% 

Ei. Ma... anlora.., mi i peuss torna.., sperè? (con gioia) 

Gau., T’haine nen ditlo mi? 

Ros. Oh, bosaron, bosaron... 

Pie. Luisa, se mì i l’aveissa savù' ‘prima toà afession per 
cost bravissim fieul... (indica Eligio) 1 

Lui. Ah, papà... (abbraceiandolo) 

Pie. It avria risparmiate: a ti un dolor e ‘a mi ‘una vera 
bestialità. Cari i me fieui, a saria ‘staìita costa la prima 
volta che vost pare'a mancava ai so prinssini d’onestà, per 
abandonesse ai pi stupid proget d’ambission. Fol, i sognava 
le richesse mi, i voria vniì sgnor an pressa. E i penssava 
nen ch'i sacrificava mia povra fia. Ch'i distruia ogni merit 
d’una lunga vita d’travai, d’abnegassion e d’vera onestà... 

Turti. Ah, papà... 

&au. Sentesto? (a Eligio) 

Ei. Cheur ecelent... 

Gav. Papà, Eligio, a m’ha incaricame d’dite... 

Pie. I sai già tut. — Mama Rosalia ela contenta d’cost 
matrimoni? 

Ros. S'i sòn contenta? oh bosaron ; falo bsogn d’ciamelo? 

Pie. Anlora, me car Eligio... Luisa a l’è toa. (li unisce) 

Lui. e Eri. Ah! : 

Cen., Ber., Gav. Evviva, evviva... i 

Cen. Oh, che piasì... Eligio a whirà a stè con noi. 

Pie. Sì, a vnirà a stè con noi. Faroma una séla famìa. 

Ber. E deo mama Rosalia, neh? ] | 

Ros. Almeno... S'i veuli nen buteme a la porta... eh eh... 

Pie. (Con affetto) Butela a la porta... 

ELi. (Baciandola con gioia) Mia cara mama... 

Ber. Anlora am farà sempre rije, neh, mama Rosalia? E 
mi i la mnerai a spass... 

Ros. Sì, paciochina, sì... : 

Ber. Ma neh, papà ? adess monssù Arena am.la dà ‘pa pi 
la dote d’des mila lire ch’a l’avia prometume ? 

Gav. Che dote, fola... (con sdegno) i 

Pie Sent, Bettina: La dote d’una povra fia a dev mai consiste 
antle mila lire. Mi i l’hai penssalo un sòl moment'e i na 
sòn pentì. Esse virtuosa e savia, attiva e laboriosa parei 
d’toa sorela; ecco la vera dote che da ti istessa it devi fot- 
mete. Perchè per noi autri che d’capitai il'avoma nen autr 
che i brass, la fatiga el travai a sòn nostr’unica gloria; la 
pì bela richessa ch'i peusso acquistè l’è cola d’savei giusta- 

, menî merità "1 titol d’pover onest. 
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